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“El amor es nuestra auténtica esencia. El amor no 
tiene limitaciones por razón de casta, religión, 

raza o nacionalidad. Todos nosotros somos perlas 
unidas por el mismo hilo del amor.” —Amma
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 El mensaje de Amma  

Personas de todas las religiones acuden a Amma

“Mi religión es Amor”
Amma nació en una remota aldea cos-

tera de Kerala, al Suroeste de la India, en 
1953. Amma dice que ella siempre supo 
que había una realidad superior más allá de 
este mundo cambiante de nombres y for-
mas. Cuando todavía era una niña, Amma 
expresaba amor y compasión hacia todos. 
Amma ha afirmado: “Una corriente continua 
de amor fluye desde Amma hacia todos los 
seres del universo. Esa es la naturaleza in-
nata de Amma.” 1 

Acerca de sus primeros años, Amma 
nos dice: “Desde la infancia, Amma se pre-
guntaba por qué sufría la gente. ¿Por qué 
tenían que ser pobres? ¿Por qué se morían 
de hambre? Amma se sentía muy cercana a 
todos sus conciudadanos y fue testigo de 
las dificultades que sufrían y de su pobreza. 
Ella nos cuenta:  “Amma solía hacer todas 
las tareas domésticas, y entre ellas alimen-
tar a las vacas y cabras del establo famil-
iar. Para conseguirlo, acudía cada día a 30 
ó 40 casas del vecindario y recogía pieles 
de tapioca y otros restos de comida. Cuando 
visitaba esas viviendas, siempre encontraba 

sufrimiento, a veces por la edad, otras por la 
pobreza, a veces por las enfermedades... Así, 
Amma escuchaba sus problemas, se sentaba 
con ellos y compartía su sufrimiento y tam-
bién rezaba por ellos. “Cuando disponía de 
tiempo, Amma solía llevar a estas personas a 
casa de sus padres. Allí, las bañaba o las ali-
mentaba, y a veces incluso tomaba cosas de 
su propia casa para dárselas a esas familias 
hambrientas.

“Amma observó que cuando los hijos 
son jóvenes dependen de sus padres, así 
que rezan para que sus padres vivan mucho 
tiempo y no caigan enfermos. Pero cuando 
esos mismos hijos crecen, ven que sus pa-
dres se han hecho viejos y los consideran 
una carga. Piensan: ‘¿Por qué debo hacer 
todo esto por mis padres?’ Alimentarlos, 
lavarles la ropa, tratarlos con cuidado se 
ha convertido en una carga para esos mis-
mos niños que antes rezaban para que sus 
padres vivieran mucho tiempo. Así, Amma 
siempre se preguntaba: ‘¿Por qué hay tantas 
contradicciones en este mundo? ¿Por qué no 
hay auténtico amor? ¿Cuál es la verdadera 
causa de todo este sufrimiento y cuál es 
la solución?’ Desde muy temprana edad, 
Amma sabía que sólo Dios – el Ser, el Poder 
Supremo –  es la Verdad y que el mundo no 1  A menudo, Amma se refiere a sí misma en tercera persona. 

SPANISH



5

es la realidad absoluta. En consecuencia, ella 
se pasaba largos períodos inmersa en pro-
funda meditación. Sus padres y familiares no 
entendían qué estaba sucediendo. A causa 
de su ignorancia, empezaron a maltratarla, 
oponiéndose a sus prácticas espirituales.”

    Pero Amma estaba inmersa en su pro-
pio mundo, sin que le afectaran las críticas 
ni los castigos de su familia. Durante esa 
época, Amma tuvo que vivir días y noches 
bajo las estrellas y el cielo abierto, privada 
de comida y sueño. Amma dice: “Durante la 
meditación y a lo largo del día, se preguntaba 
por la fuente de todos los sufrimientos que 
veía alrededor de ella. Sobre esta cuestión 
sintió que el sufrimiento de la humanidad se 
debía al karma de la gente, al fruto de sus 
pasadas acciones. Pero Amma no se quedó  
del todo satisfecha y profundizó más. En-
tonces le llegó la respuesta desde su inte-
rior: ‘Si sus karmas son el sufrimiento, ¿no 
es tu dharma ayudarlos?’ Si alguien cae en 
un profundo pozo, ¿es correcto pasar de 
largo y decirse ‘su karma es sufrir de ese 
modo”? No, nuestro deber es ayudarlos...
“Al experimentar su unidad con toda la crea-
ción, Amma realizó que su propósito en la 
vida era elevar a la debilitada humanidad. 
Fue entonces cuando Amma empezó su 

misión espiritual, expandiendo este mensaje 
de Verdad, amor y compasión por todo el 
mundo, acogiendo a todos y a cada uno.”

 Actualmente Amma pasa la mayor parte 
del año viajando por la India y por todo el 
mundo a fin de elevar a la sufriente humani-
dad a través de sus palabras y el consuelo 
de su abrazo. Su ashram es el hogar de 
unas 3.000 personas, y miles más acuden 
a diario de todas las partes de la India y del 
mundo. Los residentes y visitantes del ash-
ram se sienten inspirados por igual a través 
del ejemplo de Amma, y se dedican a ser-
vir al mundo. A través de una amplia red de 
proyectos caritativos, construyen viviendas 
para los que carecen de ellas, dan pensiones 
a indigentes y prestan atención médica a los 
enfermos. Innumerables personas de todo el 
mundo están contribuyendo a este amoroso 
esfuerzo.

“Al final —nos recuerda Amma— el 
amor es la única medicina que puede cu-
rar las heridas del mundo. En este universo, 
es el amor el que lo une todo. Cuando esta 
conciencia se desarrolle en nuestro interior, 
cesará toda disonancia. Solo reinará una 
constante paz.”

 SPANISH



“El mundo debería 
saber que es 

posible dedicar 
la vida al amor 

desinteresado y al 
servicio de la 
humanidad.” 

—Amma
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Amma’s  inspiration

“Mientras estas manos tengan fuerza para
tendérselas a los que se acercan a ella,

para ponerlas en el hombro 
de una persona que llora,

Amma continuará dando darshan.
El deseo de Amma es acariciar 

amorosamente a la gente, 
consolarla y enjugar sus lágrimas

hasta el fin de este 
cuerpo mortal.”

—Amma

Cuando la BBC le preguntó: “¿Por qué abrazas a la gente?” Ella respondió: “Eso 
es como preguntarle a un río ‘por qué fluye’. Sencillamente fluye porque esa es 
su naturaleza. Del mismo modo, esa es la naturaleza de Amma: una madre que 
expresa su amor hacia sus hijos.” Esta única y extraordinaria expresión de amor 
universal es conocida como el darshan de Amma.
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El impulso de Amma
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PARIS 2007

 “La compasión: El único camino 
hacia la Paz”

“Tenemos que aprender las lecciones 
que nos ofrece la historia, pero no vivir 
en el pasado. La unidad de la ciencia y la 
espiritualidad nos ayudará a salir de los 
oscuros pasillos del pasado y a entrar en 
la luz de la paz, la armonía y la unidad. 
“La espiritualidad es la llave que puede 
abrir nuestros corazones y ver a todos 
los seres con compasión. Pero nuestras 
mentes, cegadas por el egoísmo, han 
perdido su capacidad de juicio, nuestra 
visión se ha vuelto distorsionada. Este 
egoísmo solo servirá para crear más 
oscuridad. Utilizando la misma llave 
que abría nuestros corazones, nuestra 
mente, carente de discernimiento, los ha 
cerrado.” 

Premio « Cinéma Vérité » 2007.
París, Francia

JAIPUR 2008

“El infinito potencial de la mujer”

Cumbre de la Iniciativa de Mujeres por 
la Paz Global: Jaipur, Rajasthan
 

Foros Internacionales

 2

“Los hombres no son mejores que las 
mujeres, ni a la inversa. La verdad fun-
damental es que en la creación, nadie es 
superior a los demás. Al atribuir la su-
premacía sólo a Dios, las mujeres y los 
hombres pueden volverse instrumentos 
al servicio del Omnipotente. Desde esta 
aproximación puede emerger la ver-
dadera igualdad entre ellos.  
“Lo que vemos hoy en día es una con-
frontación entre pasado y futuro. La co-
munidad masculina no dispuesta a com-
prometerse es el emblema del pasado. 
Para que el futuro sea una bella, fragante 
y esplendorosa flor, las mujeres y los 
hombres tienen que unirse en todas las 
esferas.”

 SPANISH
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NUEVA YORK 2006

“Comprensión y colaboración 
entre religiones”

BARCELONA 2004

“Que la paz y la felicidad 
prevalezcan”

Mensaje de Amma

“Cualquiera que sea la religión de cada 
uno, si se comprenden los principios 
espirituales, se puede alcanzar la meta 
suprema: la realización de la auténti-
ca naturaleza del ser humano. Si una 
botella contiene miel, el color de la 
botella es irrelevante. Por el contrario, 
si dejamos de absorber los principios 
espirituales, la religión no será más 
que fe ciega, nos encadenará… La 
fuerza de la religión reside en la es-
piritualidad. La espiritualidad es el ce-
mento que fortalece el edificio de la 
sociedad. Practicar la religión y vivir 
sin asimilar la espiritualidad es como 
construir una torre apilando ladrillos 
sin utilizar ningún tipo de cemento. 
Fácilmente se desmoronará”. 

Los premios anuales intercredos 
“James Parks Morton” en el Interfaith 
Center of New York

“Si, en el futuro, hay una Tercera Guerra 
Mundial, que no sea una guerra entre 
países, sino contra nuestro enemigo 
común, la pobreza.

En el mundo actual, la gente ex-
perimenta dos tipos de pobreza: la 
pobreza causada por falta de alimento, 
ropa y hogar, y la pobreza causada por 
falta de amor y compasión.

“De estas dos pobrezas, la segun-
da debe considerarse en primer lugar, 
pues si tenemos amor y compasión, 
serviremos de todo corazón a aquellos 
que sufren por falta de alimento, ropa 
y hogar.”

Parlamento de las Religiones del Mun-
do, Barcelona, España

SPANISH
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O.N.U. NUEVA YORK 2000

“El auténtico cambio debe pro-
ducirse en nuestro interior”

 GINEBRA 2002

“El despertar de la maternidad 
universal”

“Entramos en un nuevo milenio con 
grandes esperanzas y expectativas de 
cambio. Pero aunque los números in-
diquen que cambiamos de año,  esen-
cialmente nada más ha cambiado. El 
auténtico cambio debe producirse en 
nuestro interior. Sólo cuando elimi-
namos el conflicto y la negatividad 
de nuestro interior, desempeñamos 
un papel constructivo en el estableci-
miento de la paz.

“No basta con trasladar las armas 
nucleares a un museo, pues esa acción 
en sí misma no aportará la paz al mun-
do. Primero tendrían que ser elimina-
das las armas nucleares de la mente.”

Cumbre del Milenio por la Paz 
Mundial, ante la Asamblea General de 

Naciones Unidas, Nueva York

 “La esencia de la maternidad no está 
limitada a las mujeres que han dado 
a luz, es inherente tanto a hombres 
como a mujeres. Es una actitud de la 
mente. Es amor, y el amor es el aliento 
de la vida.

“Actualmente, cuando la com-
petición y el enfrentamiento imperan 
en todas partes, son las cualidades fe-
meninas —la paciencia y la tolerancia 
de la mujer— las que crean la armonía 
que existe en el mundo.

Igual que un circuito eléctrico de-
pende de la existencia de un polo posi-
tivo y otro negativo, la vida fluyendo en 
plenitud depende de la presencia y la 
contribución de las mujeres, así como 
de los hombres.”

Iniciativa Global por la Paz de 
Mujeres y Guías Espirituales, en las 

Naciones Unidas, Ginebra

Amma recibió en 2002 el Premio Gandhi-King a la 
No Violencia de manos de la Dra. Jane Goodall, en 
presencia de Segio Vierira de Mello, el Alto Comis-
ionado para los Derechos Humanos de la ONU.

Foros Internacionales
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“Quiero compartir con vosotros lo que he aprendido en Amritapuri: 
la entrega. El seguir entregando. Podéis dar, y no solo dinero, sino 
también conocimiento. Podéis eliminar el dolor, pero también acer-
caros a la persona que sufre. Cada uno de nosotros, ya sea rico o 
pobre, puede dar. Ese es el mensaje que he recibido en Amritapuri. 
No hay mayor mensaje que la entrega de Amma a toda la gente de 
esta región, de Kerala, de India y del mundo entero”. 

Dr. A.P. J. Abdul Kalam, ex Presidente de la India, diciembre 2006, Ashram de Amma en Amritapuri.

“Me he sentido muy impresionado por… la cantidad de dinero que 
se destina realmente a ayudar directamente a los que lo necesitan. 
Eso es muy notable. Me ha sorprendido ver cómo ella se las arregla 
para encontrar la fórmula correcta. Ella lo hace de un modo espon-
táneo e instintivo. Y eso le permite una rápida respuesta e impulso, 
evitando la burocracia e inspirando a otros para que  faciliten ayuda 
de calidad y en el momento oportuno a todos los que lo necesitan… 

Creo que las ONGs mundiales y las agencias de la ONU tendrían que aprender algo 
del trabajo de Amma y de lo que ha sido capaz de construir”. 

Olara A. Otunnu, ex Presidente del Consejo de Seguridad de la ONU y ex Presidente de la 
Comisión de Derechos Humanos de la ONU
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            Amma abraza a las víctimas del tsunami del Océano Índico de 2004

Mensaje de Amma
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2008:  Amma fue una de las conferen-
ciantes destacadas en la Cumbre 2008 
de la Iniciativa de Mujeres por la Paz 
Global: ‘Abriendo camino a lo femenino: 
por el bien de la comunidad mundial’.

2007: En París, Amma es galardonada 
con el premio « Cinéma Vérité » por sus 
actividades humanitarias y su trabajo a 
favor de la paz. 

2006: Amma recibe el premio Inter-
credos James Parks Morton en Nueva 
York.

2004: Amma ofreció el discurso de 
clausura del Parlamento de las Religio-
nes del Mundo celebrado en Barcelona, 
España.

2003: Gentes de todo el mundo acu-
dieron a Kochi, Kerala, para honrar y 
celebrar el 50 aniversario de Amma. 
Representantes de 191 países partici-
paron en Amritavarsham50, el encuentro  
internacional por la paz y la armonía.

2002: El Movimiento Mundial a favor 
de la No-Violencia concedió a Amma el 
Premio Gandhi King a la No-Violencia, 
en la sede de la ONU en Ginebra.

2002: Amma ofreció un discurso en el 
encuentro organizado por la Iniciativa 
a favor de la Paz Global de Mujeres y 
Guías Espirituales, en la sede de la ONU 
en Ginebra.

2000: Amma fue invitada a pronunciar 
un discurso en la Cumbre del Milenio 
por la Paz Mundial, ante la Asamblea 
General de la ONU, en Nueva York.

1995: Amma habló ante la Asamblea In-
terfé, con motivo del 50 aniversario de las 
Naciones Unidas, Nueva York.

1993: Amma dio una conferencia en  el 
Parlamento de la Religiones del Mundo, al 
celebrarse el primer centenario de su cre-
ación, en Chicago.
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Reconocimiento internacional

Amma se dirige a las personas reunidas en Barcelona
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Abrazando al mundo por la paz y la armonía

Más que una celebración del 50 cumpleaños de Amma,  Amritavarsham50, en sep-
tiembre de 2003, fue una plegaria por la paz mundial y la armonía, una bella ex-
presión del poder de Amma para unir a la humanidad por el bien del mundo. Medio 
millón de personas de todo el mundo se congregaron en Kochi, India, durante los 
cuatro días que duró la celebración. La ceremonia de Confluencia de las Aguas del 
Mundo y el Desfile de las Naciones fueron el centro de este evento internacional. Los 
participantes llevaban aguas de ríos y banderas de los 191 países de las Naciones 
Unidas. A medida que iba entrando la procesión, todo el estadio de Kochi reverberaba 
con la antigua plegaria por la paz: “Om Lokaah Samasthaah Sukhino Bhavantu” (que 
todos los seres de todos los mundos sean felices). Amma vertió todas las aguas den-
tro de un recipiente mientras rezaba por la paz y la unidad mundial. 

Allí se congregaron empresarios internacionales, pedagogos, guías espirituales, 
trabajadores por la paz, los más importantes líderes políticos de la India y artistas, así 
como 200.000 participantes que llenaban el estadio cada día. El Presidente, el Vice-
presidente y el Viceprimer Ministro de la India expresaron su gratitud a Amma por sus 
inmensos esfuerzos humanitarios. En esta ocasión, el ashram anunció la puesta en 
marcha de numerosos proyectos caritativos.

El Presidente de la India se dirigió especialmente a los jóvenes que asistían al acto, 
pidiéndoles que desarrollaran nobles ideales y que sirvieran a los pobres. 
Actuaron artistas de todo el mundo con sus bailes, músicas o representaciones tradi-
cionales de sus países, en una gran celebración de diversidad cultural. Inspirados 
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Mensaje de Amma
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por el inagotable y continuo amor de Amma, 12.000 voluntarios dieron de comer 
y atendieron a las 200.000 personas que participaban a diario en cada uno de los 
programas.

CONFERENCIAS  

Directivos de Empresas—Aliviar la pobreza: El Presidente 
Kalam urgió a la comunidad empresarial de la India para que 
ayudara a las poblaciones rurales de escasa formación. Dijo 
que “mientras la pobreza no sea erradicada globalmente, no 
conseguiremos estabilidad”. 

Religión: Líderes religiosos hinduistas, musulmanes, 
cristianos, budistas, judíos y jainitas, trataron sobre cómo 
poner en práctica los principios religiosos. Ciertamente, de-
bería sembrarse paz y tolerancia en lugar de prejuicios y 
conflictos.

Mujeres: Mujeres líderes analizaron el concepto de 
Amma acerca de la maternidad universal como principio de 
amor incondicional inherente en mujeres y hombres.

Jóvenes: Doce jóvenes de Asia, América del Norte, América 
del Sur, Europa y Australia expresaron ante miles de jóvenes 
cómo Amma había transformado sus vidas.

Amritavarsham50
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A lo largo de todo el mundo, Amma ha creado 
santuarios para que todas las personas se reúnan 
y profundicen en su búsqueda de la realización 
espiritual. 

Amma enseña que la paz del mundo sólo 
llegará cuando comprendamos que todo en el 
universo es esencialmente divino. Para facilitar 
esta comprensión, Amma nos anima a meditar, 
a orar y a servir a los que sufren. Estos centros 
facilitan alimentos y medios a personas sin re-
cursos, cuidan de los ancianos, recaudan fondos 
para los pobres, ayudan a los refugiados de todo 
el mundo y promueven iniciativas medioambie-
ntales.

CENTROS INTERNACIONALES

California, USA

Frankfurt, AlemaniaChartres, Francia

Tokio, Japón

Melbourne, Australie

Isla Mauricio
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Toronto, Canadá

Barcelona, España

 3

Amor y Servicio
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Labores de socorro

Viviendas gratuitas

Orfanatos

Bienestar social

Alimento y medicinas

Pensiones

Patrocinio de bodas para pobres

Asistencia legal gratuita

 3 AYUDA HUMANITARIA
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Tras los ciclones Katrina y Rita —que asolaron la costa Sur de los Estados Unidos 
en agosto y septiembre de 2005, respectivamente—, más de 100 grupos de vo-
luntarios de Amma, repartidos por América del Norte, respondieron con coches, 
furgonetas y comida, ropa, material escolar y otros productos básicos. También 
facilitaron atención médica y apoyo emocional. Muchos voluntarios visitaron las 
zonas afectadas y ayudaron a los desplazados a recolocarse, vía internet. 

Posteriormente, en diciembre de 2005, el Mata Amritanandamayi Center (situado 
en San Ramón, California) donó un millón de dólares a la Fundación Katrina Bush-
Clinton. Esta donación es una de las más importantes que esta Fundación —coor-
dinada por los anteriores presidentes de Estados Unidos, George Bush, padre, y Bill 
Clinton— ha recibido de una organización no gubernamental.

El expresidente Bill Clinton recibe un cheque del 
MA Center de Estados Unidos

La Presidenta de la India, Pratibha Patil, presenta 
el premio NLM-UNESCO al MAM

18

Ayuda humanitaria

ESTATUTO CONSULTIVO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA ONG MAM
El 24 de julio de 2005, las Naciones Unidas concedieron el “Estatuto Consultivo Es-
pecial” al Mata Maritanandamayi Math, que le habilita para colaborar con las agencias 
de la ONU. Este estatuto se le ha concedido al MAM como reconocimiento por sus 
amplias tareas de socorro y otras actividades humanitarias. 

Durante la celebración del 60 Aniversario de la Declaración Universal de Derechos 
Humanos, en la Unesco de París, el MAM presentó su Iniciativa para la Prevención de 
Suicidios de Agricultores. La ONU consideró esta iniciativa como uno de los mejores 
programas para evitar la pobreza y proteger sus derechos humanos. 

En septiembre de 2008, el MAM recibió el premio NLM-UNESCO de Formación de 
Adultos, en Nueva Delhi, de manos de la Presidenta de la India, Pratibha Devasingh Patil. 
Este galardón le fue otorgado por la destacada contribución del MAM en el programa de 
formación de adultos ‘Jan Shikshan Sansthan’ (JSS) de Sivakasi, en Tamil Nadu. 

RESPUESTA SOLIDARIA DEL MAM  ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA

SPANISH



Desde el 2001, MAM ha actuado ante numerosos desastres naturales, facilitando 
ayuda de emergencia inmediata e implementándola con programas de rehabili-
tación a largo plazo. El principal hospital de Amma, AIMS, facilita atención médica 
instantánea y especializada. Equipos de construcción de viviendas del MAM recons-
struyen hogares. También se ofrece formación profesional y empleo.

   Gujarat    Cachemira    Mumbai
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Tras el terremoto que devastó amplias áreas en la frontera de Cachemira y Pakistán 
en octubre de 2005, Amma envió un equipo para consolar a las víctimas, distribu-
yera comida, mantas y otros artículos.

En julio de 2005, las riadas torrenciales afectaron a millones de personas,  espe-
cialmente a chabolistas que lo perdieron todo. El Ashram les ofreció de inmediato 
alimentos y comida caliente, utensilios de cocina y ropa. Médicos del hospital AIMS, 
acompañados por dos ambulancias equipadas, atendieron a 50.000 pacientes y 
repartieron medicinas por valor de 850.000 €. 

En enero de 2001, el distrito de Bhuj en Gujarat sufrió un devastador terremoto. 
Murieron 20.000 personas. Amma envió a un equipo de socorro compuesto por 12 
médicos y dos ambulancias, así como 100 estudiantes de la Universidad Amrita. 
El MAM colaboró con las autoridades locales y adoptó tres pueblos enteros, recons-
truyendo 1.200 hogares. En agosto de 2006, la ciudad de Surat sufrió una importante 
inundación, en el que perecieron trescientas personas. Amma envió un equipo médico 
que atendió a más de 3.000 pacientes y distribuyó medicinas por valor de 28.000 €.

GUJARAT 

CACHEMIRA 

MUMBAI (BOMBAY)   

Labores de socorro

RESPUESTA SOLIDARIA DEL MAM       INDIA
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TAREAS DE SOCORRO EN LAS INUNDACIONES DE BIHAR
El 18 de agosto de 2008, el río Kosi destruyó una presa en Nepal. Provocó una gran 
inundación que cubrió la mitad del Estado de Bihar en India. Según la Organización 
Mundial de la Salud, se vieron afectadas tres millones trescientas mil personas, y un 
millón se quedó sin hogar. Se perdieron las cosechas y se vio afectado el suministro 
de agua potable. 

El 10 de septiembre, el MAM se comprometió a entregar la suma de 313.000 €. 
El hospital AIMS envió equipos de especialistas y paramédicos que trataron a más de 
500 pacientes diariamente. Los discípulos monásticos dirigieron a los equipos y esta-
blecieron  el primer campamento base en el distrito de Purnia, en el que se construy-
eron de inmediato refugios temporales para los afectados. Se estableció un segundo 
campamento en el distrito de Supaul, en el que se levantaron cuatro refugios. En total, 
se dio cobijo a unas 1.500 víctimas en hogares temporales. Durante un mes funcionó 
un hospital de campaña en Supaul. Los equipos médicos se quedaron en Bihar duran-
te más de dos meses, tratando a 50.000 personas en 100 campamentos médicos. Se 
facilitaron medicinas por valor de 47.000 €. Miles de tiendas, mantas y toldos fueron 
distribuidos, además de utensilios de cocina, alimentos, ropa y material educativo. 

Dos ambulancias bien equipadas fueron enviadas al área por tren desde Cochin, 
a unos 2.500 kilómetros de distancia. Contaban con equipos de rayos X, escáneres, 
laboratorios, servicios de cardiología y telemedicina conectada vía satélite con el Hos-
pital AIMS. 

El Ministro de Trabajo de Bihar, Avdesh Narain Singh, expresó su gratitud al MAM 
con estas palabras: “Los voluntarios del MAM están trabajando día y noche para ser-
vir a las víctimas de la inundación. De hecho, me pregunto si duermen por la noche. 
Estamos muy agradecidos al MAM por aceptar nuestra petición de ayuda y venir rápi-
damente a socorrernos”.

Discípulos monásticos y doctores de AIMS ayudan a las víctimas. Derecha: una ambulancia de telemedicina sale 
de Kochi por tren

Ayuda humanitaria
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En los últimos años, el suicidio se ha extendido como una epidemia entre los 
agricultores de la India que sufren la pérdida de cosechas y acumulan deudas. 
En 2006, sólo en la región de Vidarbha del Estado de Maharashtra, se registraron 
1.044 suicidios. Uno cada ocho horas. En marzo de 2007, después de mantener 
varias conversaciones con el Primer Ministro de Maharashtra, Vilasrao Deshmukh, 
Amma anunció un amplio proyecto para combatir el problema. En septiembre de 
2007, el MAM empezó la distribución de ayuda entre las familias afectadas. 

A través del Vidyamritam, el MAM facilita becas a 100.000 niños de agri-
cultores que viven por debajo del nivel de pobreza. Treinta mil estudiantes de 
los estados de Maharashtra, Andhra Pradesh, Karnataka y Kerala han recibido 
las ayudas. Muchos de los beneficiarios son niños que han perdido a uno o a 
dos progenitores a causa del suicidio. Los niños (de edades entre 10 y 15 años) 
reciben una ayuda mensual hasta que acaben su educación, si bien sujeta a su 
actuación escolar. 

Vidyamritam será un programa humanitario permanente del MAM, con nue-
vos estudiantes que recibirán becas de otros estudiantes graduados. 

Como una extensión de este proyecto, el MAM lleva a cabo campañas de 
concienciación, en las que inculca valores. Más adelante, se desarrollaran cam-
pamentos de educación avanzada y simposios sobre conservación del medioam-
biente. Además, Amma está facilitando empleos alternativos a las familias de los 
agricultores en el hospital AIMS de Cochin. 

En marzo de 2008, miles de personas dieron la bienvenida a Amma en Vashim, 
Maharashtra, una de las áreas que registra el mayor porcentaje de suicidios de 
la India. Durante esta visita, miles de nuevos estudiantes se incorporaron al pro-
grama de becas. 

INICIATIVA PARA LA PREVENCIÓN DEL SUICIDIO DE AGRICULTORES
—VIDYAMRITAM

Distribución de miles de becas a los niños pobres durante el programa de Amma en Washim, Maharashtra

Labores de socorro
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AMRITA SREE —AUTO-CONFIANZA, EDUCACIÓN Y EMPLEO

El programa Amrita SREE ayudará a 100.000 mujeres, a través de 5.000 grupos 
de auto-ayuda (SHGs). El MAM está facilitando formación profesional, apoyo en 
la obtención de créditos bancarios y apoyo en la creación de negocios familiares 
en pequeña escala. 

KERALA Y TAMIL NADU 
El MAM dirige campamentos de formación para desarrollar en la mujer habili-
dades en la organización de negocios, utilización de recursos y creación de redes 
locales de comercio. Los coordinadores alimentan los SHGs al asumir la formación 
en determinadas áreas comerciales y en el desarrollo de entidades autónomas de 
negocio. Las actividades de los SHG incluyen costura, automatización adminis-
trativa, artesanía, productos de piel, tratamiento de la pesca, conservación de 
alimentos y enlatado, así como labores manuales de confección. En un año desde 
su inauguración, en septiembre de 2007, se han constituido 3.000 Amrita SHGs, 
superando las previsiones iniciales de creación de 2.000 grupos. Más de 1.500 
grupos han recibido préstamos (ya sea para iniciar varios negocios, un tipo de 
negocio o apoyar internamente al grupo), lo que ha beneficiado a unas 30.000 
familias. 

En el norte de Kerala, hombres y mujeres se apoyan en la elaboración y venta 
de productos culinarios y de menaje para el hogar. 

UN PROYECTO QUE SACARÁ DE LA POBREZA A LOS AGRICULTORES
En 2007, el programa Amrita SREE se extendió a las familias pobres de agri-
cultores de Maharashtra, Karnataka, Andhra Pradesh y Kerala, como parte de la 
Iniciativa de Prevención de Suicidios del MAM.
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PROGRAMAS DE GENERACIÓN DE INGRESOS
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El tsunami golpeó Amritapuri y las al-
deas costeras vecinas la mañana del 26 
de diciembre de 2004, causando 140 
muertos en los alrededores. Miles de 
personas, incluidas las 20.000 perso-
nas que había aquel día en el Ashram 
de Amma, fueron evacuadas bajo la su-
pervisión directa de  Amma. A las pocas 
horas del desastre la cercana Universi-
dad Amrita, se convirtió en un gigantes-
co campo de refugiados. Amma se en-
cargó de todo lo necesario, ocupándose 
de hasta el último detalle.

En total, el MAM distribuyó 300.000 
€ a las familias de los distritos de Kerala: 
Kollam, Ernakulam y Alappuzha para que 
compraran utensilios de cocina, El MAM 
no sólo alimentó a los 2.000 evacuados 
de las inmediaciones, sino también a las 
15.000 personas de los 12 refugios gu-
bernamentales.

De forma inmediata, los voluntarios 
consolaron a los aldeanos y les ayudaron 
a limpiar los lodos y cascotes de sus vivi-
endas. Los monjes de Amma ayudaron 
en la cremación de sus seres queridos. 
Además, el MAM facilitó consejo, for-
mación y hogar a los niños huérfanos. 
En los meses siguientes, el MAM sirvió 
10.000 comidas tres veces al día en los 
campos de refugiados y se instalaron 18 
mostradores de comidas en los pueblos 
cercanos a Amritapuri.

EL TSUNAMI 2004 DEL OCÉANO ÍNDICO
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El avance del tsunami por el Ashram de Amma. 

Labores de socorro
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Once ambulancias y los equipos de médicos y enfermeras del hospital AIMS acudieron 
rápidamente a las áreas afectadas y montaron diversos centros médicos, abiertos las 
24 horas del día, tanto en la costa este como oeste de la India. Los equipos ambulantes 
ofrecieron, sobre el terreno, cuidados intensivos, visitando todos los campos de refu-
giados con regularidad. Sólo en las primeras 24 horas, el Ashram había distribuido más 
de 12.000 € en medicinas.
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Algunas de las madres que perdieron a sus 
hijos en el tsunami se habían sometido a 
operaciones de ligadura de trompas para no 
tener más niños. A causa del impacto de la 
pérdida de hijos, muchas de ellas cayeron en 
depresión o pensaron en suicidarse. Amma 
les ofreció la oportunidad de intervenir 
quirúrgicamente para recanalizar sus trom-
pas de fallopio. Seis mujeres se sometieron 
a este programa del hospital AIMS. El MAM 
cubrió todos los gastos. En octubre de 2008, 
las seis madres dieron a luz, y tres de ellas 
tuvieron gemelos.

EL TSUNAMI 2004 DEL OCÉANO ÍNDICO

Ayuda humanitaria

RESPUESTA SOLIDARIA DEL HOSPITAL AIMS

ASISTENCIA MÉDICA A LAS MADRES  DESCONSOLADAS 

Amma con los gemelos de Eknath y Amrita Kripa
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A las pocas semanas de la tragedia, se completó la construcción de nueve refu-
gios en las tierras del MAM. Tenían electricidad, ventiladores de techo y baños 
separados. En Alappad, Kerala y Samanthampettai, Tamil Nadu, el MAM facilitó 
vivienda a 550 familias. El MAM conectó estos albergues provisionales con el 
Hospital AIMS y el ashram de Amritapuri a través de un satélite de telemedicina.

                          Los refugios temporales de Kerala

En enero de 2005, la organización de Amma se comprometió a destinar 20 
millones de euros para las tareas de socorro del tsunami. Se propuso re-
construir todos los hogares que quedaron completamente devastados por 
el tsunami en Kerala, además de asumir la reconstrucción en Tamil Nadu, 
Andhra Pradesh, Pondicherry y en las islas Andaman y Nicobar. 

Tras su encuentro con la Presidenta de Sri Lanka, Amma, en nombre de 
la corporación Healthcare Charities de Estados Unidos (una iniciativa de los 
devotos de Amma), ofreció 600.000 € para las tareas de socorro de las co-
munidades sinhaleses y tamiles.  

Al final del 2006, después de dos años de esfuerzos, el MAM ha en-
tregado el doble de su compromiso inicial, alcanzando la cantidad de 40 
millones de euros.

EL COMPROMISO DE AMMA

4

Labores de socorro

 SPANISH



A los pocos días de producirse el tsunami, Amma pidió a un equipo de psiquia-
tras, psicólogos y trabajadores sociales que ayudaran a las familias. Tras el trau-
Muchos afectados tenían pesadillas y ataques de ansiedad, especialmente los que 
habían presenciado cómo se ahogaban sus hijos o familiares.

Los profesionales les ayudaron a expresar y cooperar con su dolor. A los niños se 
les animaba a dibujar y pintar como parte de su terapia, y muchos pintaron aldeas in-
undadas y gente escalando palmeras para intentar salvarse. El MAM también organizó 
clases de natación para que los niños superaran su nuevo temor al agua. Estos apoyos 
hicieron posible que las familias aceptaran volver a sus aldeas costeras.

Amma ayuda a un niño a superar su miedo al agua
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Un dibujo infantil realizado en 
una sesión de terapia

Amma consuela a una familia víctima del tsunami

EL TSUNAMI 2004 DEL OCÉANO ÍNDICO
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TERAPIA DE APOYO
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•En octubre de 2008, se terminaron de construir 6.200 viviendas en Kerala, 
Tamil Nadu, Pondicherry, Islas Andaman y Nicobar. 

•En Sri Lanka se habían terminado 96 viviendas. 
•Se entregaron pensiones para viudas en dos aldeas de Tamil Nadu y en el 

área cercana al Ashram de Amritapuri. 
 •En Tamil Nadu, el MAM ha entregado 600 barcas de pesca, motores y redes. 

En Kerala, el MAM ha donado 100 barcas, motores y redes. El coste aproximado 
fue de 850.000 €. Una embarcación alimenta a unas siete familias.  

•Educación y formación profesional gratuita a más de 2.500 jóvenes, entre los 
que se incluyen: 

 -800 asistentes de enfermería que se forman en AIMS;  
 -1.000 conductores de automóviles y guardias de seguridad que 
   reciben instrucción en los centros de formación del MAM; 
 -Siete mujeres se formaron como profesoras en la Facultad de 
   Magisterio de Mysore; 
 -cientos de mujeres se forman en confección, elaboración de velas y 
   fabricación de juguetes.

PROYECTOS A MEDIO PLAZO PARA LOS AFECTADOS POR EL TSUNAMI

Entrega de barcas a los pescadores de Kerala

Durante los tres primeros meses que siguieron al tsunami, 
más de 20.000 voluntarios del MAM, procedentes de la India 

y del extranjero, ayudaron en las tareas de socorro.
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TAMIL NADU, PONDICHERRY
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Las costas de Tamil Nadu y Pondicherry, especialmente el distrito de Nagapattinam, 
sufrió una gran devastación por el tsunami. Allí perdieron la vida 7.000 personas. Los 
discípulos de Amma llevaron a cabo una amplia operación de socorro en esa zona, or-
ganizaron ayuda médica, comida y ropa para 9.000 refugiados. Durante los siguien-
tes meses, el MAM también distribuyó 185 toneladas de arroz para cocinar.

Cientos de estudiantes de la Universidad de Amma, doctores del Hospital AIMS 
y voluntarios ayudaron a las gentes de las zonas afectadas. El MAM estableció siete 
campos de refugiados, construyó refugios para 100 familias y adoptó dos aldeas, 
reconstruyendo miles de hogares y servicios sociales. El MAM también facilitó edu-
cación y formación profesional a niños y adultos.  

En febrero de 2005, Amma visitó la región y a las personas que ocupaban los 
refugios provisionales del MAM. Miles de ellas, todavía muy afectadas, acudieron a ver 
a Amma. Ella las abrazó cariñosamente y calmó sus temores de vivir junto al mar. 

Reparto de comida y consuelo en Nagapattinam

Refugios temporales en Nagapattinam Mujeres formándose en costura y confección  

Barcas y motores en Tamil Nadu, a punto de ser distribuidas
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Este agradecido esposo, 
que vive en una casa Amrita 

Kuteeram en Samanthampettai, 
Tamil Nadu, dijo:

 “Amma ha pagado nuestro 
matrimonio, ella nos ha dado 
una barca a motor, y también 
esta vivienda. Ahora, tenemos 

un bebé; gracias a Amma 
volvemos a llevar una vida 

familiar”. 

Labores de socorro

En 2005, Amma fue invitada por el Gobierno de Sri Lanka “para bendecir a los 
ciudadanos de todos los credos y razas, y brindarles paz y prosperidad.” Durante 
los tres días de la visita, Amma estuvo en dos campos de refugiados de Ampara, 
situados en la zona Tamil, en donde distribuyó 15.000 saris y dhotis. Acompañada 
por el Primer Ministro, Mahindra Rajapaksa, Amma también visitó un campo de 
refugiados en Hambantotta, en la región de Sinhalese. 

En Ampara, los soldados de dos ejércitos enfrentados, los Sinhalese y los Ti-
gres de Tamil, acudieron al darshan de Amma. Amma se encontró con la Presiden-
ta Chandrika Kumaratunge y le expresó el dolor que sentía por el sufrimiento de la 
gente. Amma ofreció más de 600.000 € para la construcción de nuevos hogares. 
Los 96 hogares se completaron en enero de 2007.

En Sri Lanka, Amma se entrevisto con la ex Presidenta Chandrika Kumaratunge, con el P.M. Mahindra Rajapaksa y con miles 
de víctimas
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El MAM organizó programas especiales de formación en Inglés, Yoga y Sánscrito para 
los niños afectados por el Tsunami de las áreas de Kollam y Alappuzha, en Kerala. 
Más de 10.000 niños, tanto muchachas como muchachos, participaron de estos cur-
sos que se realizaron del 25 al 29 de abril y del 22 al 24 de mayo, 2005.

En cada ocasión unos 5.000 niños permanecieron en el Ashram. A diario, los 
niños tenían tiempo para hacerle a Amma preguntas. Como Amma les respondía 
alegremente a su curiosidad inocente sobre aspectos de su vida y espiritualidad, las 
sesiones se desarrollaban en una mezcla encantadora de humor y sabiduría. Dado 
que el tsunami había causado miedo al agua en muchos niños, Amma personalmente 
los llevó a la piscina del Ashram y les ayudó a vencer ese miedo. Los niños tuvieron 
la posibilidad de desarrollar su talento y realizar actividades culturales. Para muchos 
de ellos era la primera vez que recibían este tipo de instrucción.

Entrega de certificados por el famoso actor Nedumudi Venu; Niños de Alappuzha actuando y danzando.

CAMPAMENTO INFANTIL EN AMRITAPURI

10.000 niños participaron en un campamento de cinco días.

SPANISH
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El 20 de diciembre de 2006, el Presidente de la India, Dr. A.P.J. Abdul Kalam, 
inauguró el puente Amrita Setu, construido por el MAM para conectar la penín-
sula de Alappad Panchayat con otras tierras de Kerala. Amma decidió construir 
este puente tras ser testigo de la multitud de barcas y tiempo empleado en las 
dos “falsas alertas” de tsunami que se produjeron a principios del 2005. El puen-
te constituye una ruta de evacuación para que 15.000 personas puedan atrave- 
sarlo en media hora, de manera que las gentes de Alappad puedan enfrentarse a    
cualquier otro desastre natural. 

El puente se realizó en un año y fue completamente financiado y construido 
por el MAM, con un coste 1.2 millones de euros. Si hubiera sido construido por 
un constructor externo, el coste hubiera sido el doble.

Amrita Setu, el puente de evacuación construido sobre los backwaters de Kerala por el MAM

EL PUENTE AMRITA SETU

Amma con el ex Presidente de la India, Dr. A. P. J. Kalam en la inauguración del Amrita Setu

“Que este puente no solo conecte dos orillas, sino que permanezca como símbolo de amor y hermandad, uniendo 
también los corazones humanos”. -Amma
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De todos los proyectos humanitarios emprendidos por el MAM, el más importante 
ha sido la construcción de 6.200 viviendas en los estados de Kerala, Tamil Nadu 
e islas Andaman y Nicobar, así como en Sri Lanka. Tanto en Tamil Nadu como en 
Kerala, el MAM fue la primera organización no gubernamental en completar las 
viviendas para los afectados del tsunami, siguiendo las normas del Gobierno. En 
octubre de 2008, todas las casas se habían entregado a sus beneficiarios. Las ca-
sas de Sri Lanka se terminaron en 2007. 

Tanto en Tamil Nadu como en Kerala, el MAM fue la primera organización no 
gubernamental en completar las viviendas para los afectados del tsunami, siguien-
do las normas del Gobierno. Dada la admiración que el entonces Presidente de la 
India, Dr. A. P. J. Abdul Kalam,  sentía por las obras del MAM, éste decidió visitar 
una de las zonas en construcción, en Tamil Nadu, y participar en una ceremonia de 
entrega de llaves, que tuvo lugar en el ashram principal de Amma, en Kerala.

PROYECTO DE 6.200 VIVIENDAS PARA LOS AFECTADOS DEL TSUNAMI

Vadakku Vanchiyoor, Kairakal, Pondicherry Kanyakumari, Tamil Nadu 

Ernakulam, Kerala Una casa típica para los afectados del tsunami, Kerala
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Samanthampettai, Nagapattinam, Tamil Nadu Pudukkupam, Cuddalore, Tamil Nadu 

Mela Pattinacherry, Nagapattinam, Tamil Nadu 

TAMIL NADU: En los distritos de Cuddalore, Kanyakumari y Nagappattinam, el 
MAM ha construido colonias enteras, con todos los servicios: electricidad, sanea-
miento, calles, colegios, etc. 

KERALA: Muchas de las casas que se han construido a lo largo de los backwaters 
o en las islas eran inaccesibles para el transporte de materiales de construcción. 
Los residentes del Ashram y voluntarios de todo el mundo ayudaron a transportar 
todos esos materiales (ladrillos, arena, grava) desde el centro de distribución. Las 
viviendas se han construido en los distritos de Kollam, Alappuzha y Ernakulam. 
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SRI LANKA: Las casas se han construido en la poblada ciudad sinhalese de 
Thekkawatta (Distrito de Kalutara, provincia occidental) y en la poblada ciudad 
tamil de Periyanilavanai (Distrito de Ampara, provincia oriental). En enero de 2007, 
se habían construido las 96 viviendas previstas. En cada uno de estos lugares, las 
colonias de casas están constituidas por bloques de apartamentos de tres alturas, 
con 12 apartamentos en cada planta.

 
ANDAMAN SUR: Situadas a 1.000 kilómetros de la costa este de la India, las 

islas de Andaman y Nicobar se vieron muy afectadas por el tsunami. El MAM cons-
struyó 200 hogares en Bamboo Flat y en Austinabad, al Sur de Andaman.Todos 
los materiales de construcción, unas 1.000 toneladas, se han trasladado en barco 
desde la costa India, el coste fue de 4 millones de euros. Las casas son pareadas 
y cada una dispone de 500 pies cuadrados, además de un baño y aseo anexos. 
Se construyen a prueba de terremotos. Las casas se entregaron en septiembre de 
2008.

VIVIENDAS PARA LOS AFECTADOS POR EL TSUNAMI 

Apartamentos en Thekkawatta, Kalutara, Sri Lanka Apartamentos en Periyanilavanai, Ampara, Sri Lanka

Casas pareadas en Bambbo Flat, Sur de Andaman
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Amrita Kuteerams—Viviendas gratuitas

Jaipur
Telibagh (Lucknow-New Brindavan Yojana Dt.); Koraon
(Mirzapur Dt.); Pratap Nagar (Ghaziabad Dt.)
Piplani, cerca de SOS Village (Bhopal Dt.)
Dagara, Mokhana & Modsar (Bhuj, Kutch Dt.)
Ajanta Nagar (PCMC, Pune Dt.)
Puljour Amaravathi & Bidhan Nagar (Durgapur Dt.)
Panihatti (Kolkatta Dt.)
Gudimalkapur (Medipatnam, Hyderabad Dt.)
Filim Nagar (Jubilee Hills, Hyderabad Dt.)
Amrita Nagar (Pradhatur, Cuddapah Dt.)
Cerca de Deepal Cables, Pondicherry Taluk
Hirisave (C.R. Pattana, Hassan Dt.); Mulki (Mangalore Dt.)
Hosahalli (Mandya Dt.); Madhuvanahalli (K.R. Taluk, Mysore Dt.)
Gandhi Nagar (Mysore Dt.); Gokulam (Mysore Dt.)
Amritapuram (Rameshwaram, Ramanathapuram Dt.)
Panagudi (Rosmiyapuram, Valliyoor, Tirunelveli Dt.)
Amirpalayam (Sattur, Virdunagar Dt.)
Scavanchers Colony (Sivakasi, Virdunagar Dt.)
Aruppukkottai (Virdunagar Dt.)
Kollencode, Kaliyakavila, Marthandam, Kuzhitturai, Kulachel y
Kanyakumari (en Kanyakumari Dt.) 
Ettimadai, Nallampalayam y Madukkarai (en Coimbatore Dt.) Arik-
kambedu & Vellanur, Ambathur, Avadi & Maduravoyal 
(en Tiruvallur Dt.)
Karikattukupam, Ernavur & Kovalam (en Chennai)
Ramabelur Pinjumedu, Satyamangalam (en Erode Dt.)
Miles de viviendas unifamiliares en los distritos de Alappuzha, 
Ernakulam, Idukki, Kannur, Kasargode, Kollam, Kottayam, Kozhikode, 
Malappuram, Palakkad, Pathanamthitta, Thrissur, Trivandrum y 
Wayanad. Colonias de viviendas en las ciudades de Trivandrum 
(Colonia del Aeropuerto) y Kochi (Ambulangal)

Poblados y viviendas unifamiliares en los distritos de Ernakulam,
Alappuzha y Kollam
Poblados en los distritos Cuddalore, Kanyakumari y Nagappatinam
Kairakal
Bamboo Flat y Austinabad, Sur de  Andaman
Thekkawatta (Distrito de Kalutara, Provincia Occidental);
Periyanilavanai (Distrito de Ampara, Provincia Oriental 

RAJASTHAN
UTTAR PRADESH

MADHYA PRADESH
GUJARAT

MAHARASHTRA
WEST BENGAL

ANDHRA PRADESH

PONDICHERRY
KARNATAKA

TAMIL NADU

KERALA

VIVIENDAS PARA LOS AFECTADOS 
POR EL TSUNAMI

KERALA

TAMIL NADU
PONDICHERRY

ISLA ANDAMAN 
SRI LANKA
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El proyecto de construcción de viviendas del MAM facilita hogares gratuitos a 
personas sin techo o que viven en chabolas. En 1998, Mr. Atal Behari Vajpayee, el 
Primer Ministro de la India, entregó una llave simbólica a los beneficiarios de las 
5.000 primeras viviendas gratuitas, en Kerala. 

En 2002, se completó el objetivo inicial de construcción de 25.000 viviendas 
en toda la India, y Amma anunció inmediatamente su compromiso para construir 
100.000 viviendas en toda la India. 

Mirzapur, Uttar Pradesh

AMRITA KUTEERAMS
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Calcuta, Bengala Occidental

AMRITA KUTEERAMS
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Mangalore, Karnataka 

Satyamanagalam, Tamil Nadu 

37

Jaipur, Rajasthan

Hassan, Karnataka

Viviendas gratuitas
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Este vasto proyecto es posible gracias al servicio desinteresado que realizan dis-
cípulos monásticos y voluntarios de Amma. Estos no sólo supervisan la construc-
ción de las viviendas, sino que también construyen calles, suministran electric-
idad, perforan pozos de agua e instalan tanques de agua. Las casas suelen tener 
dos habitaciones, un porche y unos baños separados.

 En cada zona desarrollada, el MAM construye un edificio comunitario en el 
que los vecinos pueden celebrar todo tipo de festividades. Los gobiernos regio-
nales de la India facilitan los terrenos al MAM para llevar a cabo estos proyectos. 

Dado que los residentes de las viviendas Amrita Kuteeram no necesitan pagar 
alquileres, disponen de más dinero para comprar artículos esenciales, que antes 
no se podían permitir. Los ashrams locales apoyan los Kuteeram en sus áreas res-
pectivas ofreciendo formación profesional y ayudando a los adultos a encontrar 
trabajo. Los Amrita Kuteerams son, ciertamente, un buen medio para que sus 
beneficiarios disfruten de una nueva vida. 

AMRITA KUTEERAMS

Ernakulam, Kerala
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Ayuda humanitaria
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Durgapur, Bengale occidental

Bhopal, Madhya Pradesh 

Rameshwaram, Tamil Nadu Mysore, Karnataka 

Cuddapah, Andhra Pradesh Lucknow,  Uttar Pradesh 
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Viviendas gratuitas
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En Amanta Nagar, Pune, el MAM ha realojado a 700 familias que vivían en un bar-
rio de chabolas de ocho acres. El proyecto se ha realizado conjuntamente con el 
gobierno. El MAM ha construido 11 bloques de viviendas de cinco alturas. Durante 
la construcción, las familias vivieron en un alojamiento provisional construido por 
el MAM. El Ashram de Amma en Pune organiza campamentos médicos gratuitos 
cada semana, dentro del nuevo complejo.

En 1999, el gobierno de Hyderabad pidió a Amma que completara 20 bloques de 
viviendas para 900 familias que vivían en chabolas. Muchas de ellas han vivido en 
chabolas que han sido destruidas por el fuego, y ha esperado durante años, viviendo 
en cabañas improvisadas. Amma las visitó prometiéndoles que lo haría. Sus nue-
vos hogares se completaron en 2002. 

ERRADICACIÓN DEL CHABOLISMO Y RECONSTRUCCIÓN

HYDERABAD, ANDHRA PRADESH

PUNE, MAHARASHTRA
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Tal como explicó uno de los antiguos chabolistas: “En las chozas no teníamos 
nada, ni siquiera espacio para movernos. Aquí resulta todo confortable. Mis 
hijos están ahora estudiando. Antes vivían en medio del barro, y aquí pueden 
jugar en una zona limpia. Cuando Amma vino, sentimos que ella nos cuidaría 
como nuestra verdadera madre”.

Ayuda humanitaria
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Viviendas gratuitas

El devastador terremoto que estremeció Gujarat en 2001, se llevó la vida de casi 
20.000 personas. La respuesta de Amma a aquel desastre fue inmediata. El Hospital 
AIMS envió a la zona un  equipo de doce cirujanos y dos ambulancias completamente 
equipadas para atender este tipo de emergencias. Los doctores realizaron interven-
ciones para salvar vidas en condiciones extremas. Cien estudiantes de la Universidad 
Amrita ayudaron en las labores de socorro recuperando cuerpos de entre las ruinas, 
distribuyendo ropa, alimentando y consolando a los supervivientes. 

Tras la crisis inicial, los discípulos monásticos y voluntarios de Amma siguie-
ron allí, trabajando incansablemente para ayudar a normalizar la vida. El MAM 
adoptó tres pueblos, lo que supuso la creación de 1.200 viviendas a prueba de 
seísmos, salas comunitarias, una escuela, varios templos y una mezquita. A la 
jubilosa inauguración, acudieron miles de personas a agradecer a Amma aquel 
esfuerzo.  Mr. K.L. Advani, entonces Vice Primer Ministro de la India, entregó 
las llaves a los beneficiarios. Como agradecimiento a Amma, la gente rebautizó 
sus pueblos anteponiendo el nombre Amrita a su denominación anterior. Cuatro 
años más tarde, era tal el impacto de la ayuda de Amma sobre las gentes de esos 
pueblos, que sus líderes decidieron hacer un viaje de tres días hasta Kerala para 
ayudar a Amma a reconstruir las casas para los afectados del tsunami.

EL TERREMOTO DE GUJARAT – RECONSTRUCCIÓN DE PUEBLOS

Estudiantes de la Universidad Amrita socorren a las víctimas Intervención del hospital AIMS en una tienda de campaña
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AMRITA NILAYAM—HOSTAL PARA MUJERES
AYYANTHOLE, TRISSUR, KERALA

Ayuda humanitaria

Este hostal está dirigido por 
el MAM y facilita alojamiento 
seguro y pacífico a 100 mu-
jeres que trabajan en insti-

tuciones gubernamentales o 
privadas. También dispone 
de plazas para mujeres que 

viajan o estudian.

VOLUNTARIOS INTERNACIONALES— CONSTRUYEN HOGARES
Cada año, voluntarios de diferentes paises se unen para ayudar en el programa 
de casas gratuitas Amrita Kuteeram del MAM. Preparan el terreno y ayudan en 
la construcción. Gracias a su espíritu de entrega y servicio desinteresado, los 
voluntarios crean un ambiente alegre, que resulta divertido para los otros traba-
jadores indios y los habitantes de la zona.

SPANISH
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En Norteamérica, el MA Center lleva a cabo el programa 
“Circle of Love Inside” (Círculo de amor interior), en el que 
voluntarios escriben cartas de esperanza y consuelo a 
los que cumplen condena en Estados Unidos. Se regalan 
libros con las enseñanzas de Amma, tanto a los presos 
como a las bibliotecas. Actualmente, el programa está ac-
tivo en 18 estados. 

Si los prisioneros lo solicitan, se les envía la medi-
tación Ma-Om por e-mail. El MA Center también ha em-
pezado a enseñar la técnica integrada de meditación IAM  
a jóvenes y adultos.  

USA

Bienestar social

Los ancianos acuden a las residencias de Amma para encontrar consuelo y vivir 
sus últimos años en un tranquilo ambiente espiritual. Estas residencias tienen 
una atmósfera familiar, y los residentes suelen participar en las actividades co-
tidianas. 

Las residencias están situadas en Sivakasi, Tamil Nadu; Kottayam, Kerala (di-
rigida por el Hospital AIMS), Bangalore y Karwar, Karnataka. 

Las residencias cuentan con amplias salas de oración, en las que también se 
organizan actividades sociales. Los vecinos y amigos también pueden participar.  

RESIDENCIAS PARA ANCIANOS

PROYECTO PARA EL BIENESTAR DE LOS PRISIONEROS
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En Estados Unidos, los volunta-
rios entregan 73.000 raciones de 
comida al año para los sin techo. 
En este programa, denominado 
Mother’s Kitchen (La cocina de la 
Madre), funcionan 43 grupos.

“LA COCINA DE LA MADRE”

Entrega de comida Financiación de bodas

Mother’s Kitchen opera en todos los Estados Unidos

EL REGALO DE LA COMIDA, ANNA DANAM

PATROCINIO DE BODAS

Amritapuri, el ashram principal de Amma, y sus delegaciones alimentan a más de 
dos millones de personas pobres al año. Los centros del Mata Amritanandamayi 
Math también distribuyen arroz, leche y ropa. 

En India, el matrimonio es esencial para la estabilidad de toda la familia. Durante 
décadas, Amma ha patrocinado bodas entre parejas carentes de medios. El MAM 
les facilita todos los elementos necesarios para una ceremonia tradicional, in-
cluido el sari de la novia y los ornamentos. Después del tsunami 2004 del Océano 
Índico, el MAM ha celebrado cientos de bodas gratuitas para parejas sin recursos 
afectadas por el desastre.

Ayuda humanitaria
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Compromiso de los miembros fundadores de Amrita Kripa Neeti Pratishtan.

Pensiones vitalicias Ayuda médica

MEDICINA GRATUITA

PENSIONES PERMANENTES

Las delegaciones de los ashrams de Amma suelen organizar campamentos 
médicos. Doctores y enfermeros voluntarios realizan los chequeos habituales y 
distribuyen medicinas alopáticas y ayurvédicas. Al mismo tiempo se distribuye 
comida gratuita. En Kerala, el Hospital AIMS facilita medicinas gratis a los pobres 
a través de dos centros de salud en Cochin.

En 1998, Amma puso en marcha el proyecto Amrita Nidhi que entrega pensiones 
gratuitas, y de por vida, a mujeres sin medios de toda la India. En el 2006 Amma 
expandió este proyecto llegando a 100.000 personas. Los receptores ahora tam-
bién son niños y hombres física o mentalmente incapacitados.

Una red de 1.000 abogados, que 
se constituyó en el año 2003, 

ofrece asistencia legal sin coste a 
los pobres. Los abogados traba-
jan a través de las delegaciones 

de los ashrams de Amma.

ASISTENCIA LEGAL GRATUITA

Bienestar social
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KOLLAM, KERALA

Los niños muestran a Amma sus trofeos
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Amma con los niños de Amrita Niketan

Ayuda humanitaria

En 1989 Amma se hizo cargo un orfanato y escuela cuyos propietarios estaban a 
punto de quebrar. Los niños se encontraban en un estado lamentable por negli-
gencia y malnutrición y los edificios estaban en condiciones deplorables. El MAM 
inmediatamente se hizo cargo de los niños, reconstruyó el orfanato y reestableció 
la escuela. Actualmente hay 500 niños viviendo en el Amrita Niketan. La mitad 
procede de zonas tribales pobres. Gracias a la alimentación, al afecto y al estímu-
lo que reciben del personal dedicado del Amrita Niketan, los niños han adquirido 
mayor confianza y se les ha dado una nueva oportunidad de vida.

En vacaciones, muchos niños visitan el Ashram de Amma. Han desarrollado 
un profundo lazo de unión con Amma y dicen que la sienten como su propia 
madre.

Los niños destacan en música, deporte y danza. Son muy conocidos por su 
talento en la interpretación de panchavadyam, una danza tradicional de los templos 
de Kerala. Aunque por lo general sólo la interpretan los chicos, también se les pide a 
las chicas del orfanato que la aprendan. 

Los jóvenes también aprenden las danzas dramatizadas, conocidas como koodi-
yattom, poorakkali y kolkali, y saben tocar instrumentos musicales como la vina y la 
tabla. Tanto en los concursos estatales como locales, suelen obtener los primeros 
premios. 

Los estudiantes asisten a la Escuela Secundaria de Sánscrito Amrita, situada junto 
al orfanato. Más del 35% de los huérfanos seguirán estudios superiores, gracias al 
total patrocinio del MAM.

AMRITA NIKETAN —ORFANATO
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KOLLAM, KERALA
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La escuela tiene 3.500 estudiantes y es una de las más importantes de Kerala en 
la que se enseña sánscrito, la lengua de la herencia cultural de la India. 

Gracias a su conexión mediante satélite con la Universidad Amrita, la escuela 
cuenta con un centro de recursos e-learning. Esto les permite recibir clases por 
video conferencia de profesores de otros campus universitarios. Estos recursos 
están disponibles tanto para la comunidad escolar como para el público en general. 

En los concursos culturales de la zona, que se celebran en la escuela, los es-
tudiantes del orfanato desempeñan un importante papel, ya que dan acogida a los 
invitados y les muestran sus talentos artísticos y musicales. 

ESCUELA SECUNDARIA DE SÁNSCRITO AMRITA

Chicos y chicas practicando la música panchavadyam

Cuidado de niños desvalidos
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Instituto Amrita de Ciencias Médicas

 Residencia-Hogar

 Cuidados naturales de medicina ayurvédica

ATENCIÓN MÉDICA

Hospitales caritativos
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 www.aimshospital.org

El Hospital AIMS surgió por el deseo de Amma de facilitar asistencia médica ase-
quible con un espíritu de compasión hacia todos, independientemente de sus 
posibilidades de pago. AIMS está dedicado a servir a la humanidad, y la institución 
ofrece atención médica lo más amplia posible a todos los que lo necesitan. La 
mayoría de los pacientes reciben asistencia gratuita o subvencionada.

Este hospital de 1.300 camas, al que se le ha unido un hospital universita-
rio de 400 camas, comprende 12 institutos especializados, 12 departamentos 
médicos asociados y 24 quirófanos. También cuenta con 210 camas de cuidados 
intensivos, así como servicios de apoyo paramédicos. 

AIMS creó el primer departamento geriátrico de la India. Los pacientes reciben 
una asistencia avanzada, a través de laboratorios de diagnóstico y servicios de 
escáner corporal. La red totalmente informatizada del Hospital (HIS) asegura una 
rápida transmisión de diagnóstico a los cirujanos y a los médicos. 

De 1998 a 2008, el hospital AIMS y todas las instituciones médicas del MAM 
han atendido a 3.635.586 pacientes. Durante ese tiempo han dedicado más de 
37 millones de euros en servicios gratuitos. 1.162.365 pacientes han recibido 
tratamiento totalmente gratuito.

Atención médica

INSTITUTO AMRITA DE CIENCIAS MÉDICAS —AIMS
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ATENCIÓN MÉDICA
El hospital ofrece una asistencia sofisticada y caritativa en una bella y serena at-
mósfera. AIMS está considerado como uno de los principales hospitales del Sur 
de Asia. Este centro ha atraído a equipos médicos internacionales de gran valía y 
dedicación. Los pacientes que acuden a AIMS proceden de todas las partes de la 
India y el extranjero. 

Los pacientes externos disponen de amplios servicios a muy bajo coste, y son 
atendidos de forma rápida y eficiente. El hospital realiza consultas en diversas 
especialidades y garantiza un tratamiento adecuado para cada paciente.

EL CENTRO DE MEDICINA HOLÍSTICA DE AIMS ofrece tratamientos integrados 
para varias enfermedades, combinando la medicina moderna con yoga, ayurveda 
y terapias naturales.

Unidad de cuidados intensivos
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Atención médica

Creado en 1999, este departamento ofrece cuidados médicos y apoyo psicológico 
a pacientes sin recursos con enfermedades terminales. Los médicos visitan a los 
pacientes en sus hogares, les facilitan medicinas, aconsejan a las familias y su-
pervisan los cuidados. 75.000 pacientes son tratados anualmente, sin coste al-
guno. Muchos hospitales no están interesados en esta clase de servicio ya que no 
les reporta beneficio económico. 

CUIDADOS PALIATIVOS EN EL HOGAR
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El Hospital AIMS

Este instituto apoya a los médicos de AIMS, a investigadores y estudiantes, en el 
diseño de sus investigaciones, analizando datos e interpretando resultados. Tam-
bién organiza seminarios para actualizar conocimiento y técnicas de análisis. 

EL INSTITUTO DE BIO-ESTADÍSTICA

Cuidados paliativos en el hogar
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AIMS posee una gran capacidad investigadora con proyectos apoyados por el In-
dian Council of Medical Research, el departamento de Ciencia y Tecnología, el 
departamento de Medicina y Homeopatía Indio y otros organismos nacionales e 
internacionales. 

EL INSTITUTO DE MEDICINA MOLECULAR (IMM)
El IMM se centra en la investigación médica de las áreas de biología celular, bio-
informática y agrupaciones celulares. 

EL CENTRO AMRITA PARA NANO-CIENCIAS (ACNS)
El ACNS dirige la investigación del cáncer en nano-tecnología y fue el primero de 
estos centros establecido por el Gobierno de la India. Su investigación está centrada 
en el desarrollo de implantes nano-tecnológicos.

 El ACNS está desarrollando técnicas para la detección temprana y el tratamien-
to de cánceres, utilizando moléculas cuánticas, análisis de genes y nano-partículas.  
También está utilizando nano-tecnología para tratar la malaria, las inflamaciones 
y la osteoporosis. El ACNS también dirige investigaciones en el desarrollo de sen-
sores y cédulas solares. 

INVESTIGACIÓN
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TELEMEDICINA
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Un paciente es atendido por un especialista del Hospial AIMS, a través 
del enlace MAM-ISRO de telemedicina.

Santé

En el año 2002, AIMS estableció el primer Centro de Telemedicina de Kerala en 
colaboración con la Organización India de Investigación Espacial (ISRO). El centro 
permite procesar información médica desde centros remotos de toda la India, vía 
satélite, incluyendo Sabarimala, Amritapuri y las islas Andaman. La telemedicina 
fue ampliamente utilizada por el MAM en sus tareas de socorro del tsunami de  
2004 del Océano Índico. 

AIMS también cuenta con una unidad móvil de telemedicina, del tamaño de 
un autobús urbano, que ofrece medicina avanzada a zonas remotas. Esta unidad 
fue enviada a Bihar por tren para apoyar las tareas de socorro, emprendidas por 
el MAM, en las inundaciones que hubo en 2008. 

La diabetes es una de las enfermedades más preocupantes en Kerala. El Departa-
mento de Endocrinología de AIMS ha creado la Sociedad Amrita para el Bienestar de 
Diabéticos que trata de concienciar sobre esta enfermedad y facilita insulina gratuita 
a los pacientes sin recursos. La Asociación realiza regularmente exposiciones y cam-
pamentos médicos para promover medidas preventivas.

PROYECTOS ESPECIALES
Unas de las deformidades más comunes se producen en el paladar y pre-paladar. Se cal-
cula que 35.000 bebés nacen en la India con estos problemas. El Departamento de Cabeza 
y Cuello lleva a cabo intervenciones quirúrgicas de reconstrucción y realiza exploraciones 
gratuitas en campamentos médicos para localizar y tratar nuevos casos.

Antes Después
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EL DEPARTAMENTO DE MEDICINA COMUNITARIA DE LA FACULTAD DE MEDICINA AIMS 

Medicina comunitaria Controlando la diabetes

Este departamento ofrece educación orientada a la familia. Cuenta con un centro 
de salud en zona rural, en Njarakkal, y otro en zona urbana, en Kallor. Estos cen-
tros atienden a 200 personas cada día. 

Para las agencias gubernamentales, el departamento ha formado a traba-
jadores sociales, que atienden a miles de familias pobres. También ha formado 
a 200 personas de zonas tribales sobre enfermería básica, capacitándoles para 
promover salud e higiene en sus aldeas. Los estudiantes de AIMS desempeñan 
también un importante papel. Dirigen seminarios en escuelas e institutos centra-
dos en salud, reproducción, Sida, drogas y alcohol. 

MEDICINA PRIMARIA

Cada año, AIMS organiza más de 100 campamentos médicos gratuitos en zonas 
pobres. Campamentos para observar problemas de cataratas. Los pacientes son 
enviados a AIMS para su intervención gratuita.

LA ASISTENCIA MÉDICA MÓVIL DEL HOSPITAL AIMS ofrece atención gratuita a 
zonas tribales remotas. Los habitantes de estas zonas con enfermedades graves, 
reciben medicina gratuita. Los casos más graves son analizados por AIMS.

 
LOS EQUIPOS DE SOCORRO DE AIMS han organizado miles de campamentos 

médicos en catástrofes, como el terremoto de Gujarat en 2001, el tsunami del 
Océano Índico de 2004, las inundaciones de Bombay de 2005, la epidemia de 
Chikangunea de 2006 y las inundaciones de Bihar en 2008.  

CAMPAMENTOS MÉDICOS GRATUITOS

AIMS Servicios comunitarios
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HOSPITALES CARITATIVOS AIMS

KALPETTA, KERALA: El Amrita Kripa Charitable Hospital, facilita atención médica 
gratuita a pacientes muy pobres de Kerala, muchos de los cuales vivien en zonas 
muy remotas. La mayoría petenece a comunidades tribales. Cada día atiende a 
unos 200 pacientes externos. Está equipado con un quirófano y una sala de con-
sulta y cuenta con un enlace de telemedicina con AIMS. Los médicos, compro-
metidos con la población tribal, realizan visitas con Jeep a las aldeas remotas.  

Kalpetta AmritapuriPampa
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Atención médica

AMRITAPURI, KERALA: Este hospital presta atención médica básica a ocho aldeas 
costeras, así como a los residentes y visitantes de Amritapuri. Cerca de 10.000 
personas están registradas como pacientes. Los médicos del Ashram reciben 
apoyo de los médicos de AIMS y está enlazado, a través de telemedicina, con 
AIMS.

PAMPA, KERALA: Está hospital cerca de Sabarimala, un famoso templo en una 
colina remota. Está situado cerca de 25 camas ofrece atención gratuita a los miles 
de peregrinos que visitan el lugar. Cuenta con dos ambulancias totalmente pre-
paradas y su equipo de 15 médicos (incluyendo especialistas en cardiología) está 
enlazado con el hospital AIMS, a través de telemedina. 
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Este hospital de 20 camas atiende a los habitantes de más de 100 aldeas pobres 
de la zona de Bogadi y cuenta con un enlace de telemedicina con AIMS. Próxima-
mente, se ampliará con otras 30 camas. 

Trivandrum

Hospitales Caritativos

AMRITA KRIPA  HOSPITAL
MYSORE, KARNATAKA

Mysore Mumbai
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Un equipo de personas de una gran dedicación atiende a enfermos terminales 
de SIDA y cáncer. Tiene consulta externa que facilita medicinas gratuitas a los 
necesitados y presta una especial atención a los enfermos de SIDA.

Desde 1995, este hogar cuida y da consuelo espiritual a enfermos terminales de 
cáncer. En su dispensario se facilitan medicinas gratuitas y alimentos a los po-
bres. También suele distribuir libros entre los niños necesitados de la zona.

AMRITA KRIPA SAGAR, CUIDADOS PALIATIVOS EN EL HOGAR

HOGAR AMRITA KRIPA SAGAR PARA ENFERMOS DE CÁNCER

TRIVANDRUM

MUMBAI, BOMBAY

 SPANISH



La Facultad Amrita de Ayurveda fue creada para revitalizar la tradición médica 
de la India. La Facultad cuenta con un hospital de 160 camas que está bien dotado, 
incluyendo rayos X, ultrasonido, UCI, quirófanos y un laboratorio de patología 
bien equipado. También tiene una sección de accidentados, una sala de trabajo 
y una farmacia que dispensa 400 tipos de medicinas naturales y alopáticas. El 
hospital realiza tratamientos de panchakarma (antiguo sistema de purificación), 
a pacientes externos e internos.

El jardín de cinco acres del hospital cuida a más de 750 especies de plantas 
medicinales. Cuenta, además, con una unidad de elaboración de medicamentos, 
Amrita Life, que sigue las pautas de los textos ayurvédicos tradicionales. 

En el Ashram de Amritapuri también existe una clínica ayurvédica que ofrece 
tratamientos de panchakarma.   

Ayurveda 

VALLIKKAVU (JUNTO A AMRITAPURI), KERALA
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Elaboración de medicinas Panchakarma: tratamiento de aceite

Facultad y Hospital de Medicina Ayurvédica Amrita Cuidado de plantas ayurvédicas

FACULTAD AMRITA DE MEDICINA AYURVÉDICA, HOSPITAL Y CENTRO DE 
INVESTIGACIÓN

Atención médica
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Universidad Amrita

 Formación y desarrollo 

 Escuelas

Centros de Educación Especial

EDUCACIÓN
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KOCHI: Facultad de Medicina
Facultad de Odontología

Facultad de Enfermería
Facultad de Farmacia

Centro de Investigación Amrita
Escuela de Artes y Ciencias

AMRITAPURI: Escuela de Artes y Ciencias
Escuela de Ingeniería

Facultad de Biotecnología
Centro de Investigación Amrita

MYSORE: Escuela de Artes y Ciencias
Facultad de Educación

BANGALORE: Escuela de Ingeniería
Indo-Us Administración de Empresas (IT)

Amrita University es una de las insti-
tuciones de educación superior de más 
rápido crecimiento de la India. Los pre-
mios logrados por sus facultades están 
forjando una estrecha relación investi-
gadora entre la universidad, el gobier-
no y la industria. De ese modo se está 
contribuyendo al desarrollo de todos los 
sectores sociales. Los graduados de esta 
prestigiosa Universidad reciben una for-
mación que les facilita su incardinación 
en el mundo laboral.

Todos sus campus gozan de un en-
torno sereno y comparten la meta común 
de impartir una educación moder-
na en un sistema basado en valores 
espirituales. 

AMRITA VISHWA VIDYAPEETHAM — AMRITA UNIVERSITY

COIMBATORE: Escuela de Ingeniería
              Facultad de Negocios

 Facultad de Comunicación  
Centro de Investigación Amrita
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Amrita Vishwa Vidyapeetham 
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 www.amrita.edu

Coimbatore

25 grandes universidades de Estados Unidos, incluidas Harvard, Princeton, Cali-
fornia-Los Ángeles (UCLA) se han asociado con la Universidad Amrita, ISRO el 
Departamento de Ciencia y Tecnología para mejorar la educación e investigación 
superior en la India. Se transmiten por satélite las clases de los mejores profe-
sores de Estados Unidos a unas 50 universidades de toda la India. La Universidad 
Amrita también participa en el programa de intercambio Erasmus Mundus entre 
universidades europeas y asiáticas.

A través de un acuerdo con la Organización India de Investigación Espacial (ISRO), 
la Universidad Amrita ha establecido una red de investigación y formación vía 
satélite. Los campus de Kerala, Tamil Nadu y Karnataka comparten clases y semi-
narios con sesiones de preguntas y respuestas vía satélite. Se pone énfasis en 
transmitir una enseñanza interdisciplinar. 

CONEXIÓN VÍA SATÉLITE

ALIANZAS INTERNACIONALES CON ESTADOS UNIDOS Y EUROPA
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Los avanzados equipos y servicios que ofrece el Instituto Amrita de Ciencias e 
Investigaciones Médicas (Hospital AIMS) atraen a cualificados profesionales y aca-
démicos de toda la India y de otras partes del mundo. Estudiantes de medicina 
extranjeros acuden a este Instituto para completar su formación. AIMS suele or-
ganizar importantes congresos nacionales y se ha convertido en uno de los pri-
meros centros educativos de medicina del Sur de la India.

La Facultad se ubica en un edificio de doce plantas junto al Hospital AIMS. Este 
centro ofrece una doble titulación de cuatro años y medio que integra las licen-
ciaturas en medicina y cirugía. Se completa con un año de médico residente.

Su plan de estudios está reconocido por la Organización Mundial de la Salud y 
la Comisión de Educación de Graduados Médicos Extranjeros de los Estados Uni-
dos. La Facultad también oferta titulaciones de postgrado y posdoctorales en mu-
chas especialidades, concediendo el título DNB (Diplomate of National Board).

Los estudiantes participan en campañas de donación de sangre y anti-tabaco. 
También plantan árboles, como parte de las iniciativas medioambientales.

FACULTAD DE MEDICINA

CAMPUS DE LA UNIVERSIDAD AMRITA EN KOCHI

Educación

AIMS, Kochi Kochi
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CENTRO AMRITA DE NANO-TECNOLOGÍA

Amrita Vishwa Vidyapeetham 

El plan de estudios de odontología es de cuatro años y permite obtener el título 
de Licenciado en Ciencias Dentales (BDS). Se completa con un año de prácticas 
residenciales. Su plan de estudios integrado permite que el estudiante posea una 
visión global sobre la salud del paciente. 

Esta Facultad ofrece una titulación de cuatro años de Licenciado en Enfermería, 
un postgrado en cuidados Intensivos y otro de especialización para enfermeras 
tituladas en ejercicio. 

La Facultad ofrece una titulación de cuatro años de Licenciado en Farmacia y un 
postgrado de dos años. La facultad trata de establecer puentes en la división en-
tre alopatía y ayurveda.

FACULTAD DE FARMACIA

FACULTAD DE ODONTOLOGÍA

FACULTAD DE ENFERMERÍA

Los médicos del Centro de Investigación en Nano-tecnología del Hospital AIMS, 
ofrecen un máster en Nano-tecnología.

Kochi
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Educación

Las escuelas de ingeniería ofrecen cursos de graduado y postgrado con los que 
obtienen los títulos de ingeniería. Se ofrecen nueve programas de graduado y 
diez de postgraduado. Cuentan con los más avanzados equipos, instalaciones y 
servicios. Los consejos directivos de las Escuelas supervisan constantemente sus 
estudios para que estén en sintonía con los rápidos avances de cada área. 

La Escuela de Negocios ofrece un máster de dos años en Administración y Dirección 
de Empresas (MBA). En el 2007, la facultad fue situada en el puesto 23 de las 50 mejo-
res facultades privadas de negocios de la India, según el Outlook Magazine. La Escuela 
ofrece un tronco común de asignaturas y un amplio abanico de especialidades, además 
de cursos de auto-conciencia, crecimiento personal y servicio comunitario. 

ESCUELAS DE INGENIERÍA
COIMBATORE, BANGALORE Y AMRITAPURI

FACULTAD DE NEGOCIOS

FACULTAD DE BIO-TECNOLOGÍA

AMRITAPURI

Esta Facultad con sus importantes programas de graduado y postgrado en Bio-
tecnología, está reconocida por el Departamento de Ciencia y Tecnología (REACH-
TIFAC) como un Centro de Relevancia y Excelencia en Tecnología Biomédica. La 
escuela desarrolla un programa de investigación sobre medicina preventiva e in-
novación terapéutica. Se ofrecen programas de graduado en Bio-tecnología y Mi-
crobiología, así como másters en Bio-tecnología y Bio-informática.

 AMRITAPURI

Amritapuri
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Estas facultades ofrecen un amplio abanico de cursos de arte y ciencia tradi-
cionales y mordernos. 

CAMPUS DE AMRITAPURI: Licenciados en Dirección de Negocios (BBM), en 
Ciencias de la Computación (B.Sc. Com Sc.), en Comercio (B.Com).

Másteres en Ciencias de la Computación (M.Sc.), en Química (M.Sc.Chemis-
try), en Física y Matemáticas (M.Sc.) y en Dirección y Administración de Empresas 
(MBA). 

El máster en Trabajo Social (M.Sc) se imparte en Amritapuri y Coimbatore.

CAMPUS DE KOCHI: Licenciado en Aplicaciones Informáticas (BCA), en Comercio 
(B.Com), en Visual Media (B.Sc.), en Biblioteconomía e información (B.Lib.I.Sc.)

Másteres en Dirección Hospitalaria (M.Sc.), en Arte (MFA) y en Telecomuni-
cación (M.Sc.I.T.), en Dirección y Administración de Empresas (MBA) y en Comer-
cio (M.Com). 

CAMPUS DE MYSORE: Licenciado en Ciencias de la Vida (Microbiología,Botánica 
y Bioquímica), en Aplicaciones Informáticas (BCA), en Dirección de Empresas 
(BBM). 

Másteres en Ciencias Computacionales (M.Sc.I.T.) y en Aplicaciones Computa-
cionales (MCA).

FACULTADES DE ARTES Y CIENCIAS
AMRITAPURI, KOCHI Y MYSORE

Kochi
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COIMBATORE 

Facultad de Educación, Mysore

Esta Facultad ofrece la licenciatura en Ciencias de la Comunicación (BA), un máster 
en comunicación y un curso de postgrado en periodismo. Se lleva a cabo una 
aproximación crítica y amplia a los estudios sobre medios, vinculando el currículo 
académico con la experiencia práctica y un sentido de responsabilidad social. 

Uno de los principales objetivos de la Facultad de Ayurveda es estimular una am-
plia aceptación y comprensión de la ciencia ayurvédica. Cuenta con un hospital 
avanzado y ofrece la Licenciatura de Medicina y Cirugía Ayurvédica (BAMS). La 
Facultad posee una jardín de cinco acres de plantas medicinales y una unidad de 
elaboración de medicamentos, que permite a los estudiantes aprender los pro-
cedimientos necesarios para la preparación de medicinas ayurvédicas. La Facultad 
también ofrece cursos de un año en terapias de yoga, farmacia y panchakarma. 

Este Facultad de formación de profesores ofrece cursos de un año para graduados 
con los que se alcanza el título de Licenciado en Educación (B.Ed). Sus estudiantes 
tienen la posibilidad de profundizar en su comprensión de la naturaleza, que es 
el propósito y la filosofía de la educación secundaria. Su apacible campus está 
situado junto al Ashram de Amma en Mysore.

FACULTAD DE AYURVEDA
AMRITAPURI

FACULTAD DE EDUCACIÓN
 MYSORE

FACULTAD DE COMUNICACIÓN  

Educación
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El proyecto WINSOC de Amirita observa las condiciones del suelo y envia señales de alerta en corrimientos de tierra inminentes 

Las actividades de investigación y desarrollo de la Amrita Vishwa Vidyapeetham benefician 
a la sociedad a través de información tecnológica aplicable a la vida diaria. Por ejemplo, 
está desarrollando una bomba de insulina de bajo coste para diabéticos. Sus áreas de in-
vestigación incluyen bio-tecnología, telemedicina, sensores sin cables, robótica, sistemas 
intercalados, seguridad informática, nano-tecnología y sistemas que operan en tiempo 
real. 

El sistema informático desarrollado para el Hospital Amrita (Amrita HIS) es ahora el 
sistema preferido por muchos hospitales de la India. Pacientes y personal hospitalario se 
benefician por igual de este sistema eficiente de información, cuyos resultados mejoran 
día a día. Otras innovaciones incluyen redes de transporte sin cable y el programa Amrita 
Virtual Personal Network, que se ofrece gratis en internet. 

WINSOC, financiado por la Comunidad Europea, es un proyecto de investigación cen-
trado en la detección precoz de corrimientos de tierra mediante bio-sensores sin cable. 

Gracias al desarrollo de programas educativos vía satélite, la Universidad Amrita es una 
de las más interactivas y de recursos multimedia, la primera de su clase en la India. 

La Universidad Amrita está extendiendo el sistema e-learning a zonas rurales, creando 
centros de recursos en muchas aldeas, que están equipados con telemedicina, información 
a distancia sobre pesca, educación y agricultura. La primera red de aldeas con telemedicina 
fue creada en Alappad, cerca de Amritapuri, tras el Tsunami 2004 del Océano Índico.

LA INVESTIGACIÓN EN LA UNIVERSIDAD AMRITA
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El MAM dirige este programa de formación profesional en Idukki, Kerala,y en Si-
vakasi, Tamil Nadu. Impulsado por el Gobierno de la India, este programa ofrece 
a las comunidades pobres de la India más de 100 cursos de inserción laboral, 
desde la fabricación de velas hasta cursos de informática. El año 2008 obtuvo 
el premio NLM-UNESCO de alfabetización, en reconocimiento a su amplia con-
tribución en la formación de adultos.  El MAM también lleva a cabo actividades 
para generar ingresos entre los participantes a las JSS y desarrolla un espíritu de 
servicio en la comunidad: 

Janasree es la formación en marketing del JSS. Fue creado y dirigido por el 
MAM para apoyar a los empresarios en sistemas de embalaje y distribución de 
sus productos. Amritam, una “línea de ayuda en auto-confianza” para fomentar 
los ingresos en grupos de comunidades deprimidas y especialmente en aldeas 
tribales. Los profesores del JSS interactúan con los aldeanos y les asisten en el 
desarrollo de habilidades para que cada comunidad sea auto-suficiente. 

Akshara Danam, un proyecto de alfabetización, anima a sus beneficiarios a 
enseñar a otros miembros de su comunidad a leer y a escribir. El eslogan de Ak-
shara Danam es: “Cada uno enseña a otro”.

Jeevanam, “un sistema de ayuda para vivir saludablemente”, es una iniciativa 
para prevenir los suicidios y el consumo de drogas, en el que los beneficiarios de 
las JSS se están formando como consejeros de su vecindario. Estos voluntarios 
van de casa en casa en sus comunidades y hablan a las personas en situación 
de riesgo. Amrita Santhwanam, “Alimentando a los pobres”, es una iniciativa de 
los dirigentes del JSS y sus estudiantes que cada año distribuye 1.000 lotes de 
comida a personas ancianas, sin hogar o abandonadas.

Fabricando calzado  Fabricando bolsas de cuero

INSTITUTO DE EDUCACIÓN DE ADULTOS - JAN SHIKSHAN SANSTHAN

Educación
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AGUA LIMPIA GRATUITA PARA LOS POBRES

Fundada en 1989, la ITC da formación a 500 jóvenes en 11 campos. Se esfuerza 
por estimular la auto-confianza de los adolescentes para que trabajen con una 
mentalidad medioambiental o creen sus propias empresas. El centro consigue 
graduar a más de un 80% de sus estudiantes, y son muy demandados por las 
empresas. El centro cuenta con una ratio de 80 por ciento de graduados y es muy 
bien valorado por los empresarios. En los años 2001 y 2005, sus estudiantes con-
siguieron el primer puesto de una prueba industrial que se hizo en toda la India. 

Después del tsunami de 2004 del Océano Índico, Amma abrió las puertas del 
ITC, sin coste alguno, a miles de jóvenes de la zona a fin de ayudarles a recons-
truir sus vidas tras el desastre. 

KARUNAGAPPALLY, KERALA
ESCUELA DE FORMACIÓN INDUSTRIAL —ITC

KOLLAM, KERALA

El MAM cuenta con tres campos de plantas medicinales. Uno en Pathanamthitta, 
otro en Parippally, y un tercero en Vallikkavu. El proyecto, que abarca más de 10 
acres (4,8 hectáreas), está centrado en la conservación de los ecosistemas coste-
ros, de los bosques y de las tierras medias. 

HORTICULTURA AMRITA
KOLLAM, KERALA

Escuela de Formación Industrial, KarunagappallyFabricando paraguas

En mayo de 2007, el MAM entregó aproximadamente 66.000 € para patrocinar 
el suministro de agua limpia a 7.100 familias que viven por debajo del nivel de 
pobreza en Chavara y Panmana Panchayats, distrito de Kollam, Kerala. El agua se 
recoge en la laguna marina de Shastankotta y se purifica. 
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AMRITA VIDYALAYAM - ESCUELAS
Amma creó su primera escuela de primaria en 1987: la Amrita Vidyalayam en Ko-
dungallur, Kerala. Desde entonces, el MAM ha establecido casi 50 escuelas Amrita 
Vidyalayam en toda la India. 

Estas escuelas cuentan con servicios educativos avanzados. Utilizan el mé-
todo ‘Amrita Learning’, que es un sofware educativo desarrollado por Amrita 
Technologies, a cuya implantación asistió el ex Presidente de la India, Dr. A.P.J. 
Abdul Kalam. Aplican un programa básico de fonética para desarrollar habilidades 
lingüísticas. La banda ancha de internet les permite la investigación a través de 
webs educativas reconocidas. Todas las Amrita Vidyalayam obtienen un 100% de 
éxito en pruebas y exámenes externos. 

Los valores desempeñan un importante papel. A los niños se les anima a que 
desarrollen mente y corazón a practicar servicio desinteresado, compasión y res-
peto por los demás, en todas sus actividades. Su lema es la ‘excelencia en todo’. 

La atmósfera de estas escuelas asegura el desarrollo de todo el potencial de 
sus alumnos. El énfasis no sólo se pone en su graduación, sino también en des-
pertar el deseo de conocimientos a lo largo de toda su vida. La creatividad está 
siempre presente. Los estudiantes reciben la rica y antigua cultura india a través 
del arte, el yoga, la meditación, la plegaria y el recitado de mantras sánscritos. Se 
les presentan muchas oportunidades para participar en diversos deportes, artes 
marciales y actividades medioambientales. 

 www.amritavidyalayam.org
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Escuelas

Estudiantes de centros Amrita interactúan con el 
ex Presidente de la India, Dr. A.P.J. Abdul Kalam
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Enseñanza especial
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TRISSUR, KERALA

Se trata de una de las pocas escuelas de Kerala que enseña con métodos científicos a 
niños con dificultades de audición y lenguaje. A esta escuela asisten más de 100 niños 
a los que también se les facilita alojamiento. Los niños se esfuerzan por superar sus 
limitaciones a causa de sus problemas de audición y habla. El centro ha conseguido 
que el 100% de sus estudiantes obtenga el certificado que les permite acceder a es-
tudios superiores. Se les estimula para que practiquen danza y arte. Está prevista la 
creación de un centro de formación profesional para sus graduados.

Uno de los principales objetivos de este proyecto es hacer progresar a los habitan-
tes de zonas tribales mediante la construcción de escuelas informales en Kerala. El 
MAM ha adquirido los 10 primeros terrenos para esas escuelas en Attappadi, una 
zona tribal del distrito de Palakkad, Kerala. Tres escuelas han sido construidas hasta 
ahora. El proyecto no sólo tiene la finalidad de promover la educación de los niños, 
sino también la formación profesional de los adultos. El hospital AIMS ha formado a 
150 personas para trabajar en los hospitales móviles “Amrita Kripa Hospitals” que 
llevan a cabo programas en Kalpetta, Wayanad, Kerala. El MAM también fomenta que 
los jóvenes de Attappadi prosigan estudios de nivel universitario. Un grupo de auto-
ayuda de líderes potenciales también ha iniciado sus actividades. 

ESCUELA AMRITA PARA EL DESARROLLO DEL HABLA Y LA AUDICIÓN 
(ASHIS)

PROYECTO PARA HABITANTES DE ZONAS TRIBALES

Educación 
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El ashram de Amritapuri

 Vida espiritual

GreenFriends

Jóvenes en acción

 Publicaciones 

 Contactos
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 www.amritapuri.org

El ashram Amritapuri es una comunidad internacional que alberga a más de 3.000 
personas. Está formada por residentes permanentes, incluidos monjes y familias, 
de toda la India y del extranjero. Inspirados por Amma, dedican sus vidas a alcanzar 
la Auto-realización y a servir al mundo. Aquí viven con Amma, absorbiendo sus 
enseñanzas, practicando meditación y participando en actividades humanitarias.

Amritapuri también es un centro de peregrinación internacional para aque-
llas personas que buscan consuelo, inspiración y paz interior. Miles de personas 
acuden al ashram cada día para sentir el amor ilimitado de Amma.  Cuando Amma 
no viaja, está disponible día y noche para recibir a los visitantes que acuden a 
su darshan, y aconseja a discípulos y voluntarios sobre cómo llevar a cabo sus 
muchos proyectos humanitarios. Todos los días, Amma dirige las plegarias de la 
noche y los cantos devocionales. Varias veces a la semana se sienta con los resi-
dentes para meditar y mantener un animado coloquio sobre temas espirituales. 

Dado que Amritapuri es el principal centro de coordinación de la ayuda hu-
manitaria de Amma, de él han salido muchos discípulos de Amma para dirigir las 
instituciones del ashram y sus centros delegados, así como para impartir charlas 
en la India y en el extranjero.

AMRITAPURI

Espiritualidad

EL CENTRO INTERNACIONAL DEL MATA AMRITANANDAMAYI MATH, KERALA
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       www.iam-meditation.org

MATA AMRITANANDAMAYI MATH

IAM-INTEGRATED AMRITA MEDITATION TECHNIQUE®  es una poderosa técnica de 
meditación creada por Amma para ayudar a las personas a que alcancen la plenitud 
de la vida. La técnica hace que la mente sea más sutil, facilita la relajación, la concen-
tración y un sentido de conciencia personal más profundo Los discípulos formados 
por Amma enseñan esta técnica gratuitamente en todo el mundo, no solo a personas 
particulares sino también a corporaciones e instituciones que lo solicitan. Actual-
mente el MAM va a realizar un proyecto masivo de enseñanza de la técnica a personal 
de las fuerzas de seguridad, en concreto a un millón trescientas mil personas. A lo 
largo de 2008, se han dado clases a las fuerzas de seguridad fronterizas (fronteras 
de Pakistan, Afghanistan, Tibet, China, Nepal, Bhutan, Bangladesh y Myanmar), a las 
fuerzas de seguridad de la Central Industrial, Sahasra Seema Bal, a la policía de la 
Reserva Central y a la policía destinada a la frontera con el Tibet. También se han dado 
clases a soldados de la armada y de la marina. 

El MAM ha creado cientos de delegaciones y samitis (grupos de servicio) en toda 
la India y en el extranjero. Muchos centros cuentan con templos y escuelas. Estos 
ashrams delegados están dirigidos por discípulos monásticos que dirigen pro-
gramas y organizan actividades de servicio desinteresado, respondiendo así a las 
necesidades de su zona. Existen importantes centros en Estados Unidos, Europa, 
Japón, Singapur, Malasia e Isla Mauricio, así como en toda la India.

En 1989, Amma inició la consagración de templos Brahmasthanam que ponen su 
acento en la unidad esencial que subyace en las diferentes formas de Dios. Además 
de ser lugares para la plegaria, su finalidad es la de reeducar a la gente en los autén-
ticos principios del culto en los templos. Amma misma consagra estos templos y ella 
ha sido la primera guía espiritual de Kerala que ha nombrado sacerdotisas. En enero 
de 2009, había 19 templos Brahmasthanam en toda la India y uno en Isla Mauricio. 

TECNICA DE MEDITACIÓN INTEGRADA AMRITA

CENTROS DELEGADOS

TEMPLOS BRAHMASTHANAM
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GRUPOS JUVENILES AMRITA
AYUDH es un movimiento juvenil para fortalecer la integración 
de los valores universales en la vida diaria de los jóvenes. Ini-
ciado por ellos mismos, el AYUDH trata de establecer un futuro 

de esperanza, paz y compromiso social, manteniendo una conciencia de prin-
cipios espirituales. AYUDH es el acrónimo de Amrita Yuva Dharmadhara, que en 
sánscrito significa: la juventud que perpetua la rueda del dharma (rectitud). Ayudh 
también significa ‘paz’ en sánscrito. Desde que se inició en 2001, el AYUDH ha 
desarrollado proyectos juveniles en India, Europa, América, Australia y Japón. En-
tre ellos, actividades de servicio social como el cuidado de ancianos, de personas 
sin techo y discapacitados. 

AMRITA KEERTI AWARD
MAM ha instituido este premio para estimular y apoyar la cul-
tura de la India. Se concede a personas que se han distinguido 
por sus importantes contribuciones al patrimonio cultural de 
la India. El premio se concede en dos modalidades, a nivel 
nacional (toda la India) y a nivel estatal (Kerala).

Espiritualidad
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Jóvenes en acción
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Construcción de un refugio ecológico

www. ayudh.org

Atención a los ancianos

AYUDH también organiza conciertos caritativos y actividades medioambientales. 
Los retiros de jóvenes que se celebran anualmente en Europa, América y Australia 
constituyen una oportunidad única para el intercambio cultural. Por medio de 
charlas, debates, prácticas espirituales y talleres creativos, los jóvenes exploran, 
desarrollan y expresan su potencial personal y se convierten en miembros activos 
de la sociedad. . 

El Día de la Independencia de la India, los miembros de AYUDH en India or-
ganizan un homenaje al aspecto femenino de Dios, honrando tanto a sus madres 
biológicas como a la Madre India.                    

FAMILIAS AMRITA
A través de estos grupos familiares, muchas familias se reúnen regularmente 
para recitar nombres sagrados, cantar canciones  devocionales, meditar y pre-
star servicio a los demás. Estos encuentros generan paz y armonía en la fa-
milia, en la comunidad y en toda la sociedad. Actualmente hay miles de estos 
grupos en la India y cientos en el extranjero.
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GreenFriends, la rama medioambiental del MAM, es el movimiento 
internacional que ha crecido más rápidamente en estilos de vida que 
respetan la Naturaleza. GreenFriends nos anima a recuperar nuestra 

conciencia de unidad entre la Naturaleza y la humanidad, y a desarrollar amor y 
reverencia hacia la Madre Naturaleza. Por medio de la fuerza de acciones indivi-
duales de amor y plegaria, cada persona puede desempeñar un papel importante 
en la restauración de la armonía perdida entre la humanidad y la Naturaleza. 

GreenFriends se inició en el año 2001, al Sur de la India, con la plantación de 
miles de árboles, mantenimiento de viveros y protección de bosques sagrados. 
Después del tsunami 2004 del Océano Índico, GreenFriends asentó 13 kilómetros 
de la costa de Kerala con una plantación masiva de árboles. Los principales centros 
del MAM están comprometidos en la investigación, el cultivo ecológico y el recic-
laje. El MAM también distribuye productos orgánicos y colabora con aldeas tribales 
para comercializar su artesanía. 

En el extranjero, los principales centros del MAM se han comprometido a re-
ducir su impacto medioambiental. En colaboración con grupos medioambientales 
locales, implementan proyectos ecológicos que animen a otras personas a entrar 
en acción. Promueven principios ecológicos de vida, así como el conocimiento y la 

GREENFRIENDS
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Producción de alimentos organicos (ashram francés) Homenaje a la Madre Naturaleza

Espiritualidad
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cultura de pueblos indígenas. Las actividades de GreenFriends comprenden: per-
macultura, plantación de árboles, producción de alimentos orgánicos y cuidado 
de colmenas. También construyen albergues ecológicos, preservan la tierra y los 
ecosistemas naturales, reciclan y reducen la cantidad de desechos, y crean con 
plástico reciclado esterillas, bolsas y otros utensilios prácticos. 

Para reconectar a las personas con la Madre Naturaleza, GreenFriends orga-
niza talleres, retiros, grupos de meditación y de encuentro en bosques y otros 
espacios naturales. 
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Construcción de muros con arcilla y paja (Ashram francés)

Cocinando con energía solar (Ashram francés)

Plantancio de robles (Ashram francés)

“Al establecer un 
nexo amoroso entre 
la humanidad y 
la Naturaleza, 
aseguramos el 
equilibrio natural 
y el progreso humano”.
–Amma

Protección de la naturaleza
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Se abre la primera escuela y delegación del ashram en Kodungallur, Kerala.
El MAM salva de la ruina un orfanato - escuela en Kerala.
El MAM inaugura su primer Centro de Formación Industrial, una escuela de Formacion Profesional en Kerala.
Se inicia la Escuela de Ciencias Aplicadas, como el Instituto de Tecnología Computacional en Kollam, Kerala.
Se envían los primeros maestros a remotas áreas tribales del norte de Kerala.
Se crea la Escuela de Ingeniería en el Campus de Coimbatore, Tamil Nadu.
Se inaugura la residencia hogar para enfermos terminales de cáncer en Mumbay.
Se inicia el proyecto Amrita Kuteeram para la construcción de 25.000 viviendas gratuitas.
Se crea la Escuela de Negocios en el Campus de Coimbatore, Tamil Nadu.
Abre sus puertas la Facultad de Ciencias Farmacéuticas en el ashram de Kochi.
Se establece la Escuela para la mejora de la audición y el lenguaje en Trissur, Kerala.
Se inaugura en Kochi el Hospital de Multi-Especialidades AIMS por el Primer Ministro de la India.
El Primer Ministro de la India entrega la llave simbólica de las 5.000 primeras viviendas gratuitas, en Kerala.
Se inaugura la residencia para ancianos Anbu Illam en Sivakasi, Tamil Nadu.
Empieza en Kerala el proyecto Amrita Nidhi de pensiones mensuales para mujeres desvalidas.
Se acude en socorro de los afectados por el terremoto de Gujarat y se construyen 1.200 hogares.
Se inicia en Kerala el Proyecto para Personas Tribales a fin de desarrollar comunidades rurales pobres.
El Proyecto Amrita Kuteeram completa 25.000 viviendas y empieza una segunda fase de 100.000 hogares.
El Gobierno otorga el estatuto de “Deemed-to-be-University” a los centros de enseñanza superior de Amma.
Se inaugura la Facultad de Medicina y Enfermería en el Hospital AIMS, Kochi.
Las Escuelas de Ingeniería abren sus puertas en los Campus de Bangalore y Amritapuri.
Se establece la Escuela de Odontología en el Hospital AIMS, Kochi.
La Escuela de Ciencias y Administración de Empresas se inaugura en el ashram de Mysore.
Abre la Escuela de Periodismo en el Campus de Coimbatore, Tamil Nadu.
Se celebra el 50 Cumpleaños de Amma, Amritavarsham50 para la paz mundial, con asistencia del Presidente,
Vicepresidente y Viceprimer Ministro de la India, además de otros dignatarios de todo el mundo.
Se inaugura en Trivandrum el Hogar Amrita Kripa para enfermos de SIDA.
El Foro de Abogados para la Asistencia Legal Gratuita, Amrita Kripa Neeti Pratishtan, se compromete 
con los pobres.
Se patrocinan por el MAM las primeras bodas para familias sin recursos.
MAM crea centros para la formación profesional de adultos en Kerala y Tamil Nadu.
Se inaugura en Kerala una residencia para ancianos.
Se inicia en todo el mundo la técnica de meditación, IAM-Integrated Amrita Meditation Technique®  

Abre sus puertas el Hospital Amrita Kripa para habitantes de zonas tribales, en Wayanad, Kerala.
Se establece el Centro de Investigación Biomédica en el Campus de Amritapuri.
Se establecen en tres campus de la Universidad Amrita los Laboratorios de Investigación Amrita.
Se inaugura la Facultad, el Hospital y el Centro de Investigación de Medicina Ayurvédica.
Se anuncia una ayuda de 18 millones de euros para ayudar a los afectados por el tsunami.
Se inaugura la Facultad de Formación de Profesores en Mysore.
Se abren dos residencias para ancianos en el estado de Karnataka.
Las Naciones Unidas otorgan el Estatuto de Consultor Especial al MAM, vinculado a su Consejo 
Económico y Social.
El proyecto de 6.200 viviendas para los afectados por el Tsunami sigue adelante.
Presentación de la ayuda de 1 millón de dólares ante la Fundación Bush-Clinton, Estados Unidos.
Acuerdo Interuniversitario India-Estados Unidos, suscrito por 25 universidades.
Se han enviado equipos de socorro a Cachemira / Pakistán para atender a las víctimas del 
terremoto y a Bombay para los afectados por las inundaciones.
Amrita Nidhi se expande y ya abarca a 100.000 beneficiarios, incluidos discapacitados físicos y mentales.
Amrita Sree: se establecen los programas Amrita de Autoconfianza, Empleo y Desarrollo de Capacidades.
Creación de la residencia Amrita Nilayam para mujeres trabajadoras.
Inauguración del Hospital Amrita Kripa de Mysore.
Se iniciaron Vidyamritan y Amrita SREE para acabar con los suicidios de agricultores. 
Se implementó la ayuda a los afectados de las inundaciones de Bihar. El MAM se comprometió
a ayudar con 313.000 euros.

Hitos importantes en las actividades humanitarias de AmmaHitos importantes en las actividades humanitarias de Amma
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Publicaciones y productos

PUBLICACIONES
El MAM ha publicado más de 30 libros en los que se detallan las enseñanzas y la vida de 
Amma. También han aparecido comentarios de las Escrituras, libros de canciones devo-
cionales, poesía y mantras sánscritos. Los libros están disponibles en 25 lenguas.

Dos revistas, Matruvani e Immortal Bliss, contienen las enseñanzas de Amma, 
artículos interesantes y experiencias diversas de personas que se han acercado 
a Amma. Matruvani está disponible en inglés, francés, alemán, italiano, español, 
finlandés y japonés. También en las lenguas de la India: malayalam, gujarati, 
hindi, marathi, bengalí, telugu, kannada y tamil.

Amritavani, la revista quincenal electrónica, se envía en siete lenguas desde 
la web: www.amritapuri.org 

Las conmovedoras canciones devocionales de Amma y otra música es-
piritual, se ofrece en numerosos CDs. El ashram también produce una 
serie de CD-ROMS educativos que explican los principios del dharma o 

de la vida correcta. Las giras de Amma por la India y otros países, sus discursos en 
foros internacionales y sus proyectos humanitarios se presentan en DVDs.

PRODUCTOS AUDIO VISUALES
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INDIA—   

Cómo ponerse en contacto

U.S.A. Centro Principal—
M.A. Center, P.O. Box 613, San Ramón, 
CA 94583-0613, U.S.A. 
Teléfono: (int+1) 510-537-9417 
Fax: (int+1) 510-889-8585 
E-mail: macenter@amma.org     
Website: www.amma.org

Francia
Centre Amma, Ferme du Plessis
28190 Pontgouin, France
Teléfono: (int+33) (0)2 37 37 44 30
E-mail: france@amma-europe.org
Website: www.amma-france.org

Singapur 
Amriteswari Society, M.A. Center, No. 3, 
Hindoo Rd., (off Serangoon Rd.), Singapore
Teléfono: (int+65) 6234 3132
E-mail: amrita@amma.org.sg     
Website: www.amma.org.sg

Alemania
M.A. Center, Hof Herrenberg 1, 
64753 Brombachtal, Germany
Teléfono: (int.+49) (0)6063-57 99 33
Fax: (int. +49) (0)6063-57 99 53
E-mail: germany@amma-europe.org
Website: www.amma.de

PRINCIPALES CENTROS

EL CENTRO INTERNACIONAL
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MATA AMRITANANDAMAYI MATH
Amritapuri P.O., Kollam District,
Kerala, 690525, India
Teléfono (int+91) (0)476 2896278, 2895888
Información de visitantes internacionales:
(int +91) (0)476 3241064
Alojamiento para visitantes internacionales:
(int+91) (0)476 3241065
Alojamiento para residentes en India:
(Int+91) (0)476 3241066
Website: www.amritapuri.org
(más abajo aparecen otras website extranjeras)

España
Fundación Filokalia - Amigos de Amma, 
Los Tilos, 16, 31192 Mutilva Baja, Navarra.
Teléfono: (int.+34) 948 236729
E-mail: spain@amma-europe.org
Website: www.ammachi.es
Centro Amma, Can Creixell, 
08784, Piera-Barcelona, España 
Teléfono: (int.+34) 931 022043
E-mail: centroamma@yahoo.es

Venezuela
Asociación de Amigos de Amma
Walter Marquez
Teléfono: (int+58) 212 861 2838
Caracas, Venezuela
E-mail: wmarquez@cantv.net

Argentina
Centro Amma
Echeverria 2451, Piso 1, Dep. A
1428 Capital Federal, Argentina
Teléfono: (int+54) 4781 3448
Página Web: www.centroamrita.com
E-mail:centroamrita@yahoo.com.ar

Chile
Pia Sartorius e Ignacio Parada
Willie Arthur 2251
Providencia, Santiago de Chile, Chile
Teléfono:(int+56) 2 7855542 
E-mail: ammachile@gmail.com

Canadá
Amma Foundation of Canada 
9158 Trafalgar Road, Georgetown, 
ON, L7G 4S5
Tél: (int+1) 289 344 0840
E-mail: info@ammacanada.ca
Website: www.ammacanada.ca
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